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Réfrigérateur combiné intégrable
Einbau-Kühlschrank

Inbouw koel-vriescombinatie
Frigoríficos combi integrables

Manuel d'instructions 

Bedienungsanleitung 

Handleiding

Manual de instrucciones

Veuillez lire attentivement les instructions suivantes avant d’utiliser cet appareil. 
Veuillez conserver ces instructions pour toute future référence. 

Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät  
verwenden und bitte heben Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.

Lees eerst de volgende instructies zorgvuldig door om dit apparaat 
te gebruiken. Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik. 

Lea atentamente las siguientes instrucciones antes para utilizar este  dispositivo. 
Guarde estas instrucciones para futuras consultas. 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
1.Certains paragraphes de ce mode

d’emploi sont les mêmes pour
différents types de produits
réfrigérants (réfrigérateurs,
réfrigérateurs-congélateurs et
congélateurs). Le fabricant
n’assume aucune responsabilité
pour des dommages causés par une
utilisation non conforme aux
instructions.

2.Veuillez garder cette notice pour
pouvoir la consulter si besoin dans
l’avenir et veuillez la transmettre à
un éventuel futur propriétaire de
l’appareil.
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3.Le frigo congélateur fonctionne
convenablement à la température
ambiante qui est indiquée dans le
tableau des spécifications
techniques. Évitez de placer
l’appareil dans une cave, un
vestibule ou dans un chalet sans
chauffage en automne et en hiver.

4.Pendant le placement, le
déplacement, le soulevement ne
saisissez pas les poignées des
portes, ne tirez pas par le
réfrigerant à l’arrière du
réfrigérateur ainsi que ne touchez
pas le groupe compresseur.
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5.Pendant le transport, le
déplacement et l’installation, le
réfrigérateur/congélateur ne doit
pas être basculé de plus de
40°de la ligne verticale. Si
pourtant une telle situation arrive,
laissez l’appareil min. 2 heures
après son installation sans le
brancher.
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6. Veuillez débrancher l’appareil
avant chaque entretien courant. Pour
débrancher l’appareil, ne tirez pas
par le cordon d’alimentation mais
saisissez la fiche de la prise.
7. Les bruits comme des
craquements ou des éclatements
sont causés par des élargissements
et des rétrécissements des pièces
résultant des changements de
température.
8. Pour des raisons de sécurité, il ne
faut pas depanner l’appareil de ses
propres moyens. Les réparations
faites par des
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personnes non qualifiées dans ce 
domaine peuvent constituer un 
danger pour la sécurité de 
l’utilisateur. 
9. En cas de panne du circuit
frigorifique, aérez la pièce où se
trouve l’appareil pendant quelques
minutes (la pièce doit être au moins
de 4m3 pour le produit du
méthylpropane m/R600).
10. Il ne faut pas congeler à nouveau
les produits une fois décongélés
même partiellement.
11. Il ne faut pas stocker des
boissons en bouteilles et en canettes
et surtout des boissons pétillantes
dans le compartiment congélateur.
Les canettes et les bouteilles
risquent d’éclater.
12. Éviter le contact des produits
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sortis directement du congélateur 
(ex. les glaçes, les glaçons, etc.) 
avec la bouche. Leur température 
basse peut causer des gelures 
graves. 

13. Faites attention à ne pas
détériorer le circuit frigorifique, par ex.
en coupant les canaux du produit
frigorifique dans l’évaporateur ou en
débranchant des tuyaux. Le fluide
frigorigène jaillissant est inflammable.
En cas de contact du produit avec les
yeux, rincez-les avec de l’eau propre
et contactez immédiatemment le
médecin.
14. Il convient aussi d’éliminer ou de
rendre impossible l’usage de la
serrure de l’appareil une fois
l’appareil désinstallé afin que les
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enfants ne puissent pas s’enfermer 
dans l’appareil. 
15. L‘appareil est conçu pour stocker
la nourriture, ne pas l‘utiliser à
d‘autres fins.
16. L‘appareil doit être complètement
débranché de l‘alimentation (en
retirant la prise d‘alimentation) pour
effectuer des tâches telles que le
nettoyage, l‘entretien ou le
changement de son emplacement.
17. Cet appareil peut être utilisé par
des enfants âgés de 8 ans ou plus,
par des personnes avec des
capacités motrices, sensorielles ou
mentales réduites et par des
personnes dénuées d’expérience ou
de connaissance de l’équipement
uniquement si elles
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se trouvent sous surveillance et 
qu’elles aient été instruites 
auparavant au sujet de l’utilisation 
de l’appareil de façon sûre et 
qu’elles connaissent les dangers liés 
à l’utilisation de l’appareil. Les 
enfants ne devraient pas jouer avec 
l’appareil. Le nettoyage et la 
maintenance de l’appareil ne 
devraient pas être effectués par des 
enfants inférieurs à 8 ans et ne 
soient surveillés par une personne 
appropriée. 
18.Le traitement anti-bactérien
(existe selon le modèle. Sa
présence est indiquée moyennant
une étiquette correspondante collée
à l’intérieur de l’appareil) -Le produit
antibactérien ajouté au matériau des
joints d’étanchéité
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des portes des réfrigérateurs 
protège les aliments qu’y sont 
entreposés contre la moisissure, les 
bactéries et les microorganismes. 
Afin d’obtenir plus d’espace dans le 
congélateur, retirez les tiroirs et 
placez vos produits directement sur 
les étagères. Cela n’a aucun effet 
sur les paramètres thermiques et 
mécaniques de l’appareil. Le 
volume utile du congélateur a été 
calculé sans les tiroirs. 
AVERTISSEMENT: Lors du 
positionnement de l’appareil, 
s’assurer que le cordon d’alimentation 
n’est pas coincé ni endommagé. 
AVERTISSEMENT: Ne pas placer de 
socles mobiles de prises multiples ni 
de blocs d’alimentation portables à 
l’arrière de l’appareil. 
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Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont 
autorisés à charger et décharger des 
appareils de réfrigération. 
Pour éviter la contamination des 
aliments, veuillez respecter les 
instructions suivantes: 
L'ouverture prolongée de la porte 
peut entraîner une augmentation 
significative de la température dans 
les compartiments de l'appareil. 
Nettoyez régulièrement les surfaces 
pouvant entrer en contact avec des 
aliments et des systèmes de 
drainage accessibles. 
Conservez la viande et le poisson 
crus dans des récipients appropriés 
au réfrigérateur, de sorte qu’ils ne 
soient pas en contact et qu’ils ne 
s’égouttent pas sur d'autres 
aliments. 
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Les compartiments deux étoiles pour 
produits congelés sont adaptés à la 
conservation des aliments congelés, 
au stockage ou à la fabrication de 
glaces et pour la fabrication de 
glaçons. 
Les compartiments à une, deux et 
trois étoiles ne conviennent pas pour 
la congélation d'aliments frais. 
Si l'appareil de réfrigération reste 
vide pendant de longues périodes, 
éteignez-le, dégivrez, nettoyez, 
séchez et laissez la porte ouverte 
pour éviter le développement de 
moisissure dans l'appareil. 

19. Cet appareil de réfrigération n'est
pas destiné à être utilisé comme un
appareil encastré.
Durée de stockage des aliments
surgelés recommandée dans le
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congélateur. Ces durées varient 
en fonction du type d'aliment. Les 
aliments que vous congelez 
peuvent être conservés de 1 à 12 
mois (minimum à -18°C). 

20. Lorsque vous congelez des
aliments frais comportant une
« date de péremption / limite
d'utilisation / date de consommation
», vous devez les congeler avant
l'expiration de cette date.
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21. Vérifiez que les aliments n'ont
pas déjà été congelés. En effet, les
aliments congelés qui ont
complètement décongelé ne doivent
pas être recongelés.
Une fois décongelés, les aliments
doivent être consommés rapidement.
- Pour éviter l'altération des
aliments due au transfert de germes :
Rangez les produits animaux et
végétaux non emballés séparément
dans les tiroirs. Ceci s'applique
également aux différentes sortes de
viande.
- Si les aliments doivent être
conservés ensemble par manque de
place : enveloppez-les.
- Ne conservez jamais les fruits et
légumes sur un balcon avec de la
viande ou du poisson.
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Frigorigène 

Danger; Risqué d’incendie / 
Matières inflammables 

Le gaz frigorigène contenu dans le 
circuit de cet appareil est de 
l’isobutane (R 600a), gaz peu 
polluant mais inflammable. Lors du 
transport et de l’installation de 
l‘appareil, veiller à n’endommager 
aucune partie du circuit frigorifique. 

N’utilisez aucun outil coupant ou 
pointu pour dégivrer l’appareil. 
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N’utilisez aucun appareil électrique à 
l’intérieur de l’appareil. 

Si le système de réfrigération est 
endommagé : 
• Mettez le réfrigirateur hors

tension.
• N’utilisez pas de flamme près de

l’appareil.
• Evitez les étincelles – n’allumez

pas d’appareil électrique ou de
lampe électrique.

• Ventilez immédiatement la pièce.

En ce qui concerne l’installation, la 
manipulation, le nettoyage et la mise 
au rebut de l’appareil, référez-vous 
aux chapitres ci-après du guide 
d’utilisation. 
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Seul un technicien habilité peut 
changer la lampe en cas de panne. 

Placez l'appareil contre un mur 
dont la distance libre ne dépasse 
pas 75 mm et dépasse 50 mm. 

 Convient pour les aliments 

LED LED Source lumineuse 
remplaçable (LED uniquement) par 
un professionnel.
Ce produit contient deux sources 
lumineuses de classe d’efficacité 
énergétique G.



DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1 Panneau de commande 2 Panneau du conduit d'air

3 Clayettes en verre 4 Bacs à légumes 

5 Tiroirs 6 Compartiments de la porte

3 

1 

2 

4 

5 

6 
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CONDITIONS D'INSTALLATION ET DE 
FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL 

Installation avant d’utiliser l’appareil pour la première fois

• Assurez-vous qu'il y a suffisamment
d'espace autour du réfrigérateur pour lui
permettre de fonctionner correctement.
Un espace libre d'un centimètre est
nécessaire à l'arrière de l'appareil afin que
l'air puisse circuler pour refroidir le
compresseur et le condenseur. Et un
espace de 30 centimètres au-dessus du
réfrigérateur.

• Assurez-vous que l'appareil est placé en
position nivelée en ajustant les 2 pieds
avant réglables.

Distances minimales par rapport aux sources de chaleur 

• de fours électriques, à gaz et autres : 30 mm,
• de fours encastrés : 50 mm
• S'il n'est pas possible de respecter les distances spécifiées, prévoir

un panneau isolant approprié entre les deux appareils.
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Connexion à l’alimentation électrique

• Cet appareil doit être connecté à une prise d'alimentation de 220-240
V/50 Hz. La prise doit être installée correctement et doit être fournie
avec une mise à la terre et un fusible de 15A.

• La loi exige que l'appareil soit correctement mis à la terre. Le fabricant
ne sera pas tenu responsable de tout dommage ou blessure résultant
du non-respect de cette exigence.

• N'utilisez pas d'adaptateurs, de multiprises et de rallonges à deux fils.
S'il est nécessaire d'utiliser une rallonge, elle doit avoir un calibre de
fil et une certification de sécurité appropriés pour la charge requise de
cet appareil.

• Si vous utilisez une rallonge, sa prise doit être située à une distance
sûre, à l’écart des éviers, et ne doit pas se trouver dans un endroit où
elle pourrait être inondée par de l'eau ou des eaux usées.

• Voir la plaque signalétique située sur la partie inférieure de la paroi
interne de l'appareil pour consulter les spécifications détaillées**.

Déconnexion de l’alimentation électrique

• Assurez-vous que l'appareil peut être facilement débranché du
secteur, soit en retirant la fiche de la prise de courant, soit en
éteignant le disjoncteur.
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INVERSION DE LA PORTE

Retirez délicatement le capuchon de la charnière supérieure et dévissez les 
vis fixant la charnière supérieure à l'appareil. Vous devez tenir la porte 
supérieure pendant cette opération.  

Retirez délicatement la porte supérieure et placez-la en lieu sûr. Notez 
qu'il  y a des entretoises entre la porte et la charnière ; notez leur nombre 
et leur position.  

Retirez la charnière centrale en enlevant les vis qui la fixent à l'appareil ; 
tenez la porte inférieure pendant cette opération.  

Retirez la porte inférieure et placez-la en lieu sûr, en prenant note de la 
position des entretoises. 

Replacez la charnière supérieure précédente sur le côté opposé en bas. 

Replacez la charnière inférieure précédente sur le côté opposé en haut. 
Remettez en place la porte supérieure et la « nouvelle » charnière 
supérieure, et fixez-les solidement à l'appareil.  

Mettez en place les capuchons centraux et les pièces du couvercle de la 
charnière supérieure pour terminer le processus.  

Dévissez les quatre supports de coulisse des portes et intervertissez-les 
vers le côté le plus éloigné des nouvelles positions de charnière, avant de 
monter la porte décorative. 
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INSTRUCTIONS D’INSTALLATION 

La principale chose à prendre en compte lors de l'installation d'un appareil 
de réfrigération dans une cuisine est la ventilation. La chaleur sortant des 
compartiments de refroidissement et/ou de congélation doit être dissipée 
dans l'atmosphère. Une ventilation incorrecte peut entraîner une 
défaillance prématurée du compresseur, une consommation d'énergie 
excessive, l'accumulation d'humidité et de moisissures, une défaillance 
totale du système, et pourra annuler la garantie fournie avec l'appareil. 

Pour les produits destinés à être installés dans un placard, les exigences 
suivantes doivent être respectées : 
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Remettez la porte inférieure en place en utilisant les entretoises et 
positionnez la charnière centrale sur la porte. Après avoir retiré les 
capuchons, fixez solidement la charnière à l'appareil.  



Il doit y avoir un espace suffisant à 
l'arrière de l'armoire pour 
permettre à l'air frais d'être aspiré 
au-dessus du condenseur. 

Un passage d'air doit être prévu 
sur la partie supérieure de 
l'armoire pour permettre à l'air 
d'entrer et de sortir librement. 

Une découpe doit être pratiquée dans 
la plinthe sous le réfrigérateur/
congélateur, et la grille d'aération doit 
être utilisée pour la finition. Il est 
également possible de retirer une fine 
section de la plinthe pour permettre à 
l'air d'entrer dans l'unité 
(recommandé : 50 cm x 4 cm) 
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DIMENSIONS REQUISES DE LA CAVITÉ 



Avec l'aide d'une ou de deux autres personnes, ou de deux, faites 

entrer l'appareil dans le placard. Il  y a deux plaques métalliques à la 

base de l'appareil. Montez les entretoises blanches fournies sur ces 

plaques.  Veillez à ce que les lèvres des entretoises soient au même 

niveau que la lèvre de la base du placard. 

Fixez le haut de l'appareil au sommet du placard à travers les trous 

de vis de la garniture métallique marqués « T ». Retirez les 

entretoises blanches des plaques de base et fixez les plaques à la 

base du placard à l'aide de quatre des vis fournies. Replacez les 

entretoises. 

Base du réfrigérateur/congélateur 

Base du placard 

Sol 

Garniture 
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Veillez à ce qu'il y ait un espace de 3 à 4 mm entre le côté sans charnière et la paroi du 
placard. 

Placez la coulisse dans le support et fixez-la à la porte frontale à 20-22 mm du bord du 
panneau frontal, comme indiqué sur l'image suivante, en veillant à ce que la coulisse soit 
positionnée au centre et à l'horizontale dans le support. Serrez fermement à la main.  

Remplissez l'espace sur le côté sans charnière avec le joint/la bande d'étanchéité fourni.  

L'aspect final des glissières de porte doit être similaire à celui de l’image suivante, qui 
montre 2 glissières en place. 

Une fois que vous avez terminé, et si vous êtes satisfait de l'ajustement de l'appareil 
dans le placard, pliez et enclenchez les parties des entretoises blanches marquées « S » 
comme indiqué par le contour en pointillé. Laissez le reste du couvercle de l'entretoise 
en place sur les plaques métalliques.  

Important : Une fois l'installation terminée, vérifiez que l'appareil est bien fixé dans 
l'unité et que la ou les portes se ferment et s'ouvrent correctement. S'il n'y a pas de 
résistance des joints de porte lors de l'ouverture des portes, il est probable que l'appareil 
et/ou les portes décoratives ne soient pas correctement installés. 

Porte 
décorative 

Joint d'étanchéité 
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AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
Vous devez laisser le réfrigérateur se stabiliser pendant au moins vingt-quatre heures 
après le transport avant de le mettre sous tension. Il est recommandé de nettoyer 
l'intérieur de l'appareil avant la première utilisation, en utilisant une solution de 
bicarbonate de soude et d'eau chaude, puis en essuyant soigneusement l'intérieur. 

Le réfrigérateur peut dégager une odeur lors de sa première utilisation. Elle 
disparaîtra au fur et à mesure que l'appareil refroidira. 

Remarque : 
L'appareil démarrera avec une température de consigne par défaut de 

5℃( 41℉)  pour le réfrigérateur, et de 2℃ (35,6℉)  pour le compartiment 
réfrigérateur spécial et de -18℃ (-0,4℉)  pour le congélateur jusqu’à ce qu’il atteigne 
les températures correctes. Si l'appareil est éteint, attendez cinq minutes avant de le 
rallumer pour éviter de solliciter inutilement le compresseur. Ne stockez jamais 
d'articles inflammables ou explosifs ni d'acides ou d’alcalins fortement corrosifs dans 
l'appareil. Ce réfrigérateur refroidit vos aliments en rendant l'intérieur de la cavité 
froide. Il est normal que du givre s'accumule sur cette surface. Il se transforme 
ensuite en liquide pendant les cycles d'arrêt du compresseur et s'écoule par un petit 
drain situé en bas, d’où il s'évapore sans danger. La présence de givre ou d'humidité à 
l'arrière est normale. 

PREMIÈRE UTILISATION 

Utilisation du réfrigérateur 
1. Ne mettez jamais de liquides dans le réfrigérateur sans les couvrir.

2. Ne mettez jamais d'aliments chauds dans le réfrigérateur. Les aliments chauds
doivent d’abord refroidir à température ambiante avant d’être placés dans le
réfrigérateur.

3. Rien ne doit toucher la paroi arrière du réfrigérateur, car cela produirait du givre
et d'éventuels problèmes de condensation qui pourraient être difficiles à
éliminer.

4. Assurez-vous que les aliments sont propres et que tout excès d'eau est essuyé
avant de les mettre au réfrigérateur.

5. Emballez ou couvrez les aliments avant de les mettre au réfrigérateur. Cela
permet d'éviter la perte d'humidité, de conserver la fraîcheur des aliments et
d'éviter les odeurs désagréables.
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6. 

7.

8. 

9.

Les aliments à consommer rapidement doivent être stockés sur le devant de la 
clayette pour éviter toute détérioration due à l'ouverture prolongée de la porte.

 Ne remplissez pas trop le réfrigérateur. Il doit y avoir suffisamment d'espace 
entre les aliments pour permettre à l'air frais de circuler.

La décongélation des aliments congelés dans le compartiment réfrigérateur 
permet de maintenir une basse température et d'économiser de l'énergie.
 Ne stockez jamais de viandes crues sur des clayettes situées au-dessus de 
viandes cuites ou d'autres produits. Cela permet d'éviter que les jus de la viande 
crue ne contaminent les autres aliments.

Utilisation du congélateur 

1. Les compartiments du congélateur sont conçus pour stocker uniquement des
aliments congelés.

2. Ne mettez jamais d'aliments chauds ou tièdes dans le congélateur, laissez-les
refroidir complètement avant de les mettre dans le congélateur.

3. Suivez les instructions figurant sur l'emballage pour la conservation des aliments
congelés. Si aucune information n'est fournie, les aliments ne doivent pas être
conservés pendant plus de trois mois après la date d'achat.

4. Conservez les aliments en petits paquets (dans l’idéal, moins de 1 kg). Cela permet
de réduire le temps de congélation et d'améliorer la qualité des aliments après
décongélation.

5. Emballez les aliments avant de les mettre au congélateur. Pour éviter que
l'emballage ne colle, assurez-vous qu'il est sec.

6. Avant la congélation, étiquetez les aliments en indiquant notamment le type
d'aliment et les dates de conservation et de péremption.

7. Une fois que les aliments sont décongelés, ils ne doivent pas être recongelés. Pour
éviter le gaspillage, ne décongelez que la quantité d'aliments nécessaire.

8. Les boissons en bouteille ou en canette ne doivent pas être stockées dans les
compartiments de congélation car elles pourraient exploser.

9. La quantité maximale d'aliments frais pouvant être congelés sur une période de 24
heures est de 3,0 kg.

10.N'essayez pas de congeler plus que la quantité maximale.
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INSTRUCTION DE STOCKAGE
La partie réfrigérateur est destinée au stockage d’aliments à court terme. Bien qu'il 
soit possible de maintenir des températures basses, il n'est pas recommandé de 
conserver les aliments pendant de longues périodes. 

Étant donné que de l'air froid circule dans le réfrigérateur, la température peut 
varier entre les différentes sections. Ainsi, les aliments doivent être stockés dans des 
sections différentes en fonction de leur type. 

1. Beurre, fromages, etc.
2. Aliments en bocaux et bouteilles
3. Boissons, par exemple le lait
4. Aliments cuits
5. Yaourts, conserves, etc.
6. Bouteilles de 75 ml ou plats préparés, etc.
7. Viande et poisson frais
8. Fruits et légumes

• Les clayettes du réfrigérateur peuvent être
déplacées en fonction des besoins de rangement de
la partie réfrigérateur.

• Pour déplacer une clayette, levez la section arrière,
puis tirez-la vers l'extérieur.

• Pour le remettre en place, faites glisser la clayette
dans son emplacement, puis abaissez la section
arrière.

Stockage dans le réfrigérateur

• Ne mettez jamais de liquides dans le réfrigérateur sans les couvrir.

• Ne mettez jamais d'aliments chauds dans le réfrigérateur. Les aliments chauds
doivent d’abord refroidir à température ambiante avant d’être placés dans le
réfrigérateur.

• Rien ne doit toucher la paroi arrière du réfrigérateur, car cela produirait du
givre et d'éventuels problèmes de condensation qui pourraient être difficiles à
éliminer.

• Assurez-vous que les aliments sont propres et que tout excès d'eau est essuyé
avant de les mettre au réfrigérateur.



• Emballez ou couvrez les aliments avant de les mettre au réfrigérateur. Cela
permet d'éviter la perte d'humidité, de conserver la fraîcheur des aliments
et d'éviter les odeurs désagréables.

• Ne remplissez pas trop le réfrigérateur. Il doit y avoir suffisamment d'espace
entre les aliments pour permettre à l'air frais de circuler.

• La décongélation des aliments congelés dans le compartiment réfrigérateur
permet de maintenir une basse température et d'économiser de l'énergie.

• Ne stockez jamais de viandes crues sur des clayettes situées au-dessus de
viandes cuites ou d'autres produits.

Stockage dans le congélateur 

• Les compartiments du congélateur sont conçus pour stocker uniquement
des aliments congelés.

• Ne mettez jamais d'aliments chauds ou tièdes dans le congélateur, laissez-
les refroidir complètement avant de les mettre dans le congélateur.

• Suivez les instructions figurant sur l'emballage pour la conservation des
aliments congelés. Si aucune information n'est fournie, les aliments ne
doivent pas être conservés pendant plus de trois mois après la date d'achat.

• Conservez les aliments en petits paquets (dans l’idéal, moins de 1 kg). Cela
permet de réduire le temps de congélation et d'améliorer la qualité des
aliments après décongélation.

• Une fois que les aliments sont décongelés, ils ne doivent pas être
recongelés. Pour éviter le gaspillage, ne décongelez que la quantité
d'aliments nécessaire.

• Les boissons en bouteille ou en canette ne doivent pas être stockées dans
les compartiments de congélation car elles pourraient exploser.

• La quantité maximale d'aliments frais pouvant être congelés sur une
période de 24 heures est de 3,0 kg.

• N'essayez pas de congeler plus que la quantité maximale.
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Zone fraîche

• La zone fraîche est un bac à légumes spécial dont la température est
inférieure à celle du compartiment réfrigérateur situé au-dessus.

• Plages de température de la zone fraîche -2℃~2 ℃.

• La zone fraîche est conçue pour faciliter la manipulation des ingrédients
dans un court laps de temps, lors que vous devez manipuler des aliments
congelés.

• Suggestions d'utilisation
Placez les ingrédients congelés dans la zone fraîche 4 à 5 heures avant de
les utiliser. Vous pouvez ainsi couper ou cuire les aliments congelés sans
effort et profiter d'une expérience de cuisson plus moderne, plus rapide et
plus saine.

• Remarque : Si vous souhaitez placer des ingrédients qui sèchent
facilement, comme de la viande, dans la zone fraîche pendant plus de 4
heures, vous devez utiliser un film plastique pour envelopper les
ingrédients afin d'éviter une perte d'humidité excessive et une altération
du goût.

Réglage de l'humidité du bac à légumes

• Le bac à légumes de cet appareil est doté d'un curseur de réglage du niveau
d'humidité. Les légumes et produits similaires susceptibles de flétrir (par
exemple, la roquette, les feuilles d'épinards, les herbes aromatiques telles
que le basilic, etc.) doivent être conservés dans le bac à légumes, et le
curseur de réglage doit rester fermé (complètement à gauche - élevé). Lors
que le curseur de réglage est fermé, la vapeur d'eau est retenue dans le
bac, ce qui permet de conserver plus longtemps les légumes frais et
croquants.

• En revanche, les fruits susceptibles de pourrir doivent être stockés dans le
tiroir à légumes avec le curseur de réglage de l'humidité complètement
ouvert (vers la droite - faible). Cela permettra aux gaz émis par certains
produits et qui accélèrent le processus de pourrissement, de sortir du bac à
légumes.

• Des marques Haut et Bas avec des symboles de légume et de fruit vous
aideront.
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CONTRÔLES

• Lors de la première mise en marche ou de la remise sous tension après
une panne de courant, l'appareil fonctionne toujours selon les réglages
suivants : 5℃ pour le réfrigérateur, et -18℃ pour le congélateur. Si vous
souhaitez régler manuellement la température ou les fonctions, appuyez
sur n'importe quel bouton pour activer le panneau de commande. Vous
pouvez alors effectuer les opérations.

• Réglage de la température du réfrigérateur : -Appuyer plusieurs fois sur le
bouton         situé sur la partie gauche du panneau de commande pour
faire défiler les températures de 2℃ à 8℃. Maintenez le bouton appuyé
jusqu'à ce que la fonction de refroidissement rapide soit activée. Le
réfrigérateur fonctionnera automatiquement à une température de 2°C
℃. Ce mode expire automatiquement après 24 heures de
fonctionnement, et le bouton s’éteint. Ce mode peut être annulé
manuellement en rappuyant sur le bouton.

• Réglage de la température du congélateur : -Appuyer plusieurs fois sur le
bouton         situé sur la partie droite du panneau de commande pour faire 
défiler les températures de -16 ℃ à -22℃. Maintenez le bouton appuyé 
pour activer la fonction de congélation rapide. Le congélateur 
fonctionnera alors à une température de réglage de -25℃. Après 24 
heures, la fonction de congélation rapide s'arrête automatiquement ou 
peut être arrêtée manuellement à tout moment en rappuyant sur le 
bouton.

DÉGIVRAGE 
Le produit est doté d'un système anti-givre conçu pour empêcher la formation 
de glace. Dans des conditions normales d'utilisation, il ne devrait pas être 
nécessaire de dégivrer régulièrement le système de congélation.  

Remarque : Si vous constatez régulièrement une forte accumulation de glace 
ou des flaques d'eau dans le congélateur, il est probable que la porte ne soit 
pas correctement étanche. Cela peut être dû à un joint de porte défectueux ou 
à une porte décorative mal ajustée ou trop lourde. Pour plus d'informations, 
consultez la section de dépannage concernant la glace. 
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Installation de votre appareil 
1. Déballez l’appareil.
2. Enlevez tous les objets qui se trouvent à l’intérieur de l’appareil.
3. Retirez soigneusement tous les films transparents et ruban adhésif de

l’appareil.
4. Retirer les éventuels morceaux de polystyrène d’autour du

compresseur.
5. Enlever tous les documents et les accessoires à l’intérieur.
6. Nettoyez l’intérieur de l’appareil avec de l’eau tiède vinaigrée et

séchez-le avec un chiffon doux.

• Assurez-vous que les tuyaux pour la circulation du froid réfrigérant
n’aient pas été endommagés pendant l’installation.

• L’appareil doit être réservé pour l’usage auquel il est destiné.
• L’appareil doit être placé sur une surface stable et plane. Ainsi, vous

pouvez vous assurer que le réfrigérant puisse circuler correctement et
que votre appareil fonctionne de façon efficace.

• Si possible, placez votre appareil dans une pièce sèche et bien aérée.
• Ne placez pas votre appareil en plein soleil, ni dans une pièce à

température élevée.
• Ne placez pas votre appareil à proximité de sources directes de chaleur

comme le chauffage, fours, cuisinière, etc.

Si l’installation près d’une source de chaleur directe ne peut être 
évitée, il est recommandé de respecter une distance minimum par 
rapport à la source de chaleur : 

• Four : 30cm
• Réfrigérateur : 2cm

Ne jamais obstruer la ventilation 
Veuillez toujours débrancher la prise, ne jamais tirer sur le câble pour 
couper l’alimentation de l’appareil. 
ATTENTION : Après l’installation, veuillez attendre au moins 12 heures 
avant de brancher l’appareil afin que la circulation du fluide frigorigène se 
stabilise et qu’aucun problème de fonctionnement se produise. 
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Avant de raccorder l’appareil, assurez-vous que l’intérieur de l’appareil 
soit totalement sec. 
Toute intervention non compétente risque de provoquer un incendie. 
Assurez-vous qu’aucun objet ne gêne la circulation du froid frigorigène, 
en particulier les pièces autour du compresseur. 

AVERTISSEMENT : Compte tenu de sa composition, le réfrigérant est 
facilement inflammable, le circuit de refroidissement a été scellé 
hermétiquement et des tests ont été effectués plusieurs fois pour relever 
des éventuelles fuites. 
Seulement un professionnel est autorisé d’intervenir sur le système de 
réfrigération. Du fluide qui se déverse pourrait blesser vos yeux. En cas 
de contact du réfrigérant avec les yeux, laver les yeux immédiatement 
avec de l’eau et consulter immédiatement un médecin. 
Compte tenu de sa classe climatique, l’appareil est conçu pour fonctionner 
dans uns température ambiante inférieure à 43°C. 

PLAQUE SIGNALETIQUE 
La plaque signalétique avec les données techniques est    située    sur un 
côté de l’appareil à l’intérieur ou à l’extérieur, ou sur le côté arrière de 
l’appareil. 
Données techniques 
Idéalement, notez ci-dessous les données de la plaque signalétique afin 
d’éviter de désinstaller l’appareil si vous avez besoin d’accéder aux 
informations. 

ATTENTION ! 
Quand vous installez votre appareil frigorifique, il est important de tenir 
compte de la classe climatique du produit. Pour savoir à quelle classe 
climatique appartient votre réfrigérateur, veuillez contrôler la plaque des 
données comme indiqué ci-après : L'appareil frigorifique fonctionne 
correctement dans l'intervalle de température ambiante indiqué sur le 
tableau, selon la classe climatique.  

Classe Symbole Température ambiente 
moyenne °C 

tempérée élargie SN de + 10 à + 32 
tempérée N de + 16 à + 32 

subtropicale ST de + 16 à + 38 
Tropicale T de + 16 à + 43 
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Lieu 
L'appareil doit être installé loin des sources de chaleur telles que les 
radiateurs, les chaudières, les rayons directs du soleil, etc. 
Veillez à ce que l'air puisse circuler librement à l'arrière de l'armoire. Pour 
assurer un rendement optimal, si l'appareil est placé sous une unité 
murale en surplomb, la distance minimale entre le haut de la cabine et 
l'unité murale doit être d'au moins 100 mm.  
Dans l'idéal, l'appareil ne doit pas être placé sous une unité murale en 
saillie. La mise à niveau précise est assurée par un ou plusieurs pieds 
réglables à la base de l'armoire. 

Pour les appareils frigorifiques avec une classe climatique :
- tempérée étendue (SN) : cet appareil frigorifique est destiné à être utilisé

à des températures ambiantes comprises entre 10° C et 32° C ;
- tempérée (N) : cet appareil frigorifique est destiné à être utilisé à des

températures ambiantes comprises entre 16° C et 32° C ;
- subtropicale (ST) : cet appareil frigorifique est destiné à être utilisé à des

températures ambiantes comprises entre 16° C et 38° C ;
- tropical (T) : cet appareil frigorifique est destiné à être utilisé à des

températures ambiantes comprises entre 16° C et 43° C ;

Signification de l'étiquetage* des congélateurs
Les congélateurs 1- (*), 2- (**), et 3 étoiles (***) ne conviennent pas pour
congeler des aliments frais.
Les congélateurs 2 étoiles (**) et 3 étoiles (***) conviennent pour stocker
des aliments surgelés (pré-congelés) et de la glace ou pour faire de la
glace et des glaçons.

COMPARTIMENTS ÉTOILES
(*) 

TEMPERAT
URE DE 

STOCKAGE
CIBLE

ALIMENTS APPROPRIES 

CONGELATEUR (***)* ≤ -18 0C 

➢

➢

Convient aux fruits de mer
(poissons, crevettes,
crustacés), eau douce et
produits carnés.
Durée de conservation
recommandée : 3 mois
Convient pour congeler des
aliments frais
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CONGELATEUR *** ≤ -18℃ 

➢

➢

CONGELATEUR ** ≤ -12 ℃ 

CONGELATEUR * ≤ -6 ℃ 

0* -
COMPARTIMENT

- -6 ℃ - 0℃ 
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Convient aux fruits de mer 
(poissons, crevettes, 
crustacés), eau douce et 
produits carnés.
Durée de conservation 
recommandée : 3 mois
Ne convient pas pour 
congeler des aliments frais.

➢

➢

Convient aux fruits de mer
(poissons, crevettes,
crustacés), eau douce et
produits carnés.
Durée de conservation
recommandée : 2 mois
Ne convient pas pour
congeler des aliments frais.

➢

➢

Convient aux fruits de mer 
(poissons, crevettes, 
crustacés), eau douce et 
produits carnés.
Durée de conservation 
recommandée : 1 mois
Ne convient pas pour 
congeler des aliments frais.

Convient aux produits à 
base de viande fraîche 
(porc, bœuf, poulet, etc.) et 
aux aliments transformés 
consommés ou 
transformés le jour même 
ou dans les trois jours 
suivant le stockage (max.).
Ne convient pas pour 
congeler des aliments ou 
pour conserver des 
aliments surgelés.

➢



      Attention ! L'appareil doit pouvoir 
être débranché du réseau électrique ; 
la fiche doit donc être facilement 
accessible après l'installation. 
BRANCHER VOTRE APPAREIL 
Votre appareil doit impérativement être raccordé à une prise liée à la 
terre répondant aux réglémentations en vigueur et qui a été installée 
par un professionnel autorisé. Avant de brancher votre appareil, veuillez 
vérifier que le voltage et la fréquence indiquée sur la plaque 
signalétique répondent conviennent à votre installation. S’ils ne 
correspondent pas, veuillez contacter un professionnel ou le revendeur. 
L’appareil ne doit pas être raccordé à un redresseur inverse (par 
exemple à un panneau solaire). 

Mise en garde : 

• Ne jamais ranger des bouteilles dans le congélateur. Les liquides
s’élargissent lorsqu’ils refroidissent et les bouteilles pourraient
exploser.

• Ne jamais garder de substances explosives ou contenants des
aérosols avec les propulseurs inflammables tels que le butane,
propane, pentane etc. dans le congélateur. Des gaz pourraient
s’échapper et être enflammés par les composants électriques. Vous
trouverez la présence des ces gaz sur la liste des composants sur la
bouteille ou par le symbole correspondant sur la bouteille.

• Lors du stockage des aliments achetés surgelés, veuillez suivre les
conseils du fabricants concernant la conservation inscrits sur
l’emballage.

• Avant de déguster de la glace, après l’avoir sortie du congélateur,
veuillez patienter quelques minutes pour éviter de blesser votre longue
ou vos lèvres. Evitez également de toucher la paroi intérieure du
congélateur avec des main humides.

• De préférence, consommez / cuisinez les aliments décongélés (même
en partie) immédiatement. Ils ne doivent pas être congéler de nouveau.
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nouveau. 
• Les emballages doivents être secs afin d’éviter qu’ils se collent l’un

contre l’autre lors de la congélation.
• Essayez de séparer les aliments congélés et ceux pas encore

congélés.

INSTRUCTIONS POUR LE REFRIGERATEUR 
Vous trouverez des instructions dans les chapitres suivants. 
Congélation / conservation des aliments frais 
Presque tous les produits frais peuvent être congelés et être conservés 
dans le congélateur. Pour les aliments les plus courants, un guide de 
conservation est fourni indiquant les durées de conservation conseillées 
ainsi que les emballages adéquats. 
Il est conseillé d’identifier les aliments avant la congélation car leur 
identification est plus compliquée une fois congelé dans des sachets 
transparents. Il existe des étiquettes spécialement conçues pour cet effet. 
De préférence, congélez des portions individuelles afin d’éviter de 
décongéler ensuite des quantités trop importantes pour être 
consommées. 
Veuillez inscrire idéalement les infiormations suivantes : Nom de l’aliment, 
poids, quantité, date de congélation et date limite de conservation. 
Ensuite procédez ainsi : 

1. Baies, fruits avec peau, herbes etc. devraient être disposées en vrac
pour la congélation sur le plateau de congélation dans la partie
supérieure du congélateur et ensuite mis dans des sacs de congélation
après environ 12 heures. Stocker les sacs de congélation remplis dans
l’un des tiroirs disponibles. Les aliments frais devraient être placés dans le
tiroir du haut et placés dans le tiroir inférieur après environ 24 heures.
Évitez de mettre des aliments frais directement en contact avec des
aliments déjà surgelés. Ces derniers pourraient être légèrement
décongéles et ne plus respecter les durées de stockage indiquées.

2. Dans un délai de 24 heures, veuillez respecter la capacité maximum
de congélation de votre congélateur, indiquée sur la plaque
signalétique de l’appareil et ne pas congéler plus d’aliments frais que
la quantitée inscrite.

3. Si votre congélateur est équipé de la fonction super congélation,
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activez-la. Cela n’est pas forcément nécessaire si les aliments ajoutés 
son déjà surgelés. 
Mise en garde ! Éteindre la fonction super congélation après maximum 
24 heures. 

4. Régler le thermostat à une température moyenne à élevée
Remplissage du compartiment congélateur avec des aliments frais
En fonction de la capacité de congélation de l’appareil, veuillez 
éventuellement attendre au moins 24 heures avant de le remplir le 
congélateur avec des aliments frais. 
Capacité maximale 
Afin d’assurer un stockage correct des aliments surgelés, ne jamais 
remplir les tiroirs jusqu’en haut. Ajustez la température en fonction de la 
quantité d’aliments congelés. 
Pour économiser l’énergie dans des conditions normales, à température 
ambiante, il est recommandé de régler la tempéraure à un niveau moyen. 
Durées de conservation 
Le temps de stockage pour les produits achetés surgelés dépend du type 
de produits et de ses ingrédients. Pour cette raison, veuillez suivre les 
indications du fabricant inscrites sur l’emballage. 
Une fois les aliments surgelés décongelés, ils devraient être consommés 
dans les 12 à 24 heures. 
Ne mangez pas les aliments une fois leur durée de conservation maximum 
dépassée, vous risquez une intoxication alimentaire. 
PRECAUTIONS ET CONSEILS 
Lorsque vous nettoyez l’appareil, débranchez le cordon d’alimentation ou 
coupez le fusible principal. 
Après avoir fermé la porte du congélateur, ne l’ouvrez pas 
immédiatement et ne la forcez pas son ouverture. Le joint 
d’étanchéité crée un compartiment sous vide. Veuillez attendre 1-2 
minutes jusqu’à ce qu’il est possible d’ouvrir la porte de nouveau 
normalement. 
Afin d’éviter la formation de condensation, laissez les aliments cuisinés 
refroidir à température ambiante et ne fermez le couvercle et ne le 
mettez au congélateur qu’après. 
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Laissez la porte du congélateur ouverte aussi brièvement que possible 
pour éviter de gaspiller de l’énergie. 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN  
Veuillez toujours débrancher le cordon d’alimentation ou couper le 
fusible principal. Veuillez nettoyer le joint de la porte à l’eau tiède, sans 
ajout de produits de nettoyage. 

Retirer les pièces d’équipement
Si vous désirez nettoyer soigneusement les pièces d'équipement, retirez 
celles—ci de votre appareil.

Retirer la clayette
Extrayez, soulevez et retirez la clayette.  

Retirer le compartiment dans 
la contreporîe
Soulevez le compartiment dans la 
contre-porte vers le haut et retirez le.   

Retirer le bac de rangement
Extrayez le bac de rangement jus qu‘en butée.   

Nettoyer régulièrement votre appareil. 
• Les différents composants de l’intérieur du réfrigérateur / congélateur

ne sont en général pas lavables au lave-vaisselle. Veuillez les laver à
la main, avec de l’eau tiède et quelques gouttes de liquide vaisselle.
N’utilisez jamais le produit de nettoyage non dillué et n’utilisez aucun
abrasif ou de l’acide, c'est-à-dire produit chimique de nettoyage.

• La plaque signalétique ne doit pas être endommagée et ne doit jamais
être retirée, c’est essentiel pour le suivi en cas de panne ou besoin de
renseignement sur le produit. Lors du nettoyage, assurez-vous que
l’eau ne coule pas sur les pièces électroniques à l’intérieur de
l’appareil.

• S’il y a un échangeur thermique, appelé condenseur, à l’arrière de
votre appareil, it doit être nettoyé régulièrement. De la poussière et
des saletés pourraient empêcher la chaleur d’être évacuéee
correctement et augmenter considérablement la consommation
d’énergie. Pour de meilleurs résultats, utilisez une brosse douce ou un
chiffon pour enlever la poussière du condenseur.

Des conseils spécifiques pour le nettoyage du réfrigérateur 
Nettoyez l’orifice de vidange dans le réfrigérateur de temps à autre 
avec par exemple, des cotons-tiges. 
MISE HORS TENSION DE L’APPAREIL 
Si votre appareil doit être éteint pendant une durée prolongée, il 
est conseillé de le laisser ouvert afin d’éviter la création de mauvaises 
odeurs à l’intérieur. 
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ZONE LA PLUS FROIDE DU REFRIGERATEUR 
Ce symbole ci-dessous indique l'emplacement de la zone la plus froide 
dans votre réfrigérateur. Cette zone est délimitée près du ventilateur, et 
en haut par le symbole ou bien par la clayette positionnée à la même 
hauteur. 

Afin de garantir les températures dans cette zone, veillez à ne pas modifier 
le positionnement de cette clayette. 
Installation de l'indicateur de température 
Pour vous aider à bien régler votre réfrigérateur, celui-ci est équipé d'un 
indicateur de température (livré dans le sachet de la notice) qui permettra 
de contrôler la température moyenne dans la zone la plus froide. 
AVERTISSEMENT: Cet indicateur est seulement  prévu  pour  être  
utilisé avec votre réfrigérateur. Veillez à ne pas l'utiliser dans un 
autre réfrigérateur (en effet, la zone la plus froide n'est pas identique), ou 
pour une autre utilisation. 
Vérification de la température dans la zone la plus froide 
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE
Débranchez toujours l'appareil de l'alimentation électrique avant tout 
nettoyage ou entretien.

Les parties du réfrigérateur et du congélateur doivent être nettoyées avec 
une solution de bicarbonate de soude et d'eau tiède. N’utilisez pas de 
produit ou de détergents abrasifs. Après le lavage, rincez et essuyez 
soigneusement.

Nettoyez les clayettes et les bacs de porte séparément à la main avec 
une solution douce de détergent à vaisselle et d'eau. Ne les mettez pas 
dans le lave-vaisselle.

Si l'appareil ne va pas être utilisé pendant une période prolongée, 
débranchez-le et nettoyez-le. Laissez les portes légèrement entrouvertes 
pour éviter la formation de moisissures et d'odeurs désagréables.



Une fois que l'installation de l'indicateur de température est réalisée, 
vous pourrez vérifier régulièrement que la température de la zone la plus 
froide est correcte. Le cas échéant, ajustez le thermostat en 
conséquence comme indiqué précédemment. La température intérieure 
du réfrigérateur est influencée par plusieurs facteurs tels que la 
température ambiante de la pièce, la quantité d'aliments stockés et la 
fréquence d'ouverture de la porte. Prenez ces facteurs en compte lors 
du réglage de la température. 
Pour la bonne conservation des denrées dans votre réfrigérateur et 
notamment dans la zone la plus froide, veillez à ce que l'indicateur de 
température apparaisse « OK ». 

Si "OK" n’apparaît pas, cela signifie que la température est trop élevée. 
Réglez le thermostat sur une position supérieure. Attendez au mois 12 
heures avant de réajuster le thermostat. Après le chargement des 
denrées fraîches dans l'appareil ou après les ouvertures répétées (ou 
ouverture prolongée) de la porte, il est normal que l'inscription «OK» 
n'apparaisse pas dans l'indicateur de température. 

Conseils: Économies d'énergie 
• Installez l’appareil dans une pièce fraîche, sèche et convenablement

aérée.
• Veillez à ne pas exposer l’appareil aux rayons de soleil et ne le placez

jamais à proximité d’une source directe de chaleur (près d’un
radiateur, par exemple).

• Ne bouchez jamais les orifices ou grilles d’aération de l’appareil.
• Laissez refroidir les aliments avant de les placer dans l’appareil.
• Placez les produits congelés dans le réfrigérateur pour les décongeler.
• La basse température des produits congelés contribuera au

refroidissement des aliments se trouvant dans le réfrigérateur.
• Dégivrez le congélateur lorsque la givre s’y est accumulée. Une

épaisse couche de glace risque d’altérer le transfert du froid vers les
produits congelés et d’augmenter ainsi la consommation d’énergie de
l’appareil.

OK 
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LA FICHE D'INFORMATION SUR LE PRODUIT SELON LE 
REGLEMENT UE N ° 2019/ 2016  

L'étiquetage énergétique des appareils frigorifiques se trouve sous l'URL 
ou le code QR indiqué sur l'étiquette énergétique :  

DÉPANNAGE
Si vous avez des problèmes avec votre appareil, consultez cette section avant 
d'appeler le service clientèle.
Si l'appareil ne fonctionne pas, vérifiez :
Que l'appareil est alimenté en électricité.
Que les fusibles de votre logement sont intacts et que le fusible de la prise n'a 
pas sauté.
Que le réfrigérateur n'a pas été éteint.
Que la prise de courant fonctionne bien. Pour vérifier cela, branchez un autre 
appareil électrique pour voir si la prise est défectueuse.
Si l'appareil fonctionne, mais pas très bien, vérifiez :
Que l'appareil n'est pas surchargé.
Que le thermostat est réglé à une température appropriée.
Que les portes se ferment correctement.
Que le système de refroidissement à l'arrière de l'appareil est propre et sans 
poussière, et ne touche pas le mur.
Que la ventilation est suffisante sur les parois latérales et arrière.
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Si l'appareil est bruyant, vérifiez :
Que l'appareil est nivelé et stable.
Que les parois latérales et arrière sont dégagées, et que rien ne repose sur 
l'appareil.
Remarque : Le gaz de refroidissement du réfrigérateur peut émettre un léger 
bruit de bulles ou de gargouillis, même lorsque le compresseur n’est pas en 
marche.
Si l'appareil émet des bips, vérifiez :
Que les portes sont fermées. Une alarme se déclenche après 60 secondes 
d'ouverture d'une porte.
Si de la glace s'est formée sur la paroi arrière du réfrigérateur :
Il est normal que quelques gouttes de glace se forment sur la paroi arrière du 
réfrigérateur. Cela ne constitue pas un défaut de l'appareil.
Assurez-vous qu'aucun article situé à l'intérieur du réfrigérateur n'est en contact 
avec la paroi arrière.
Vérifiez qu'il y a une certaine résistance lorsque vous ouvrez la porte de 
l'appareil. Si elle s'ouvre au moindre contact, cela peut signifier que le joint de la 
porte doit être remplacé.
Vérifiez que le joint de la porte n'est pas tordu, rempli de débris ou endommagé. 
Si c’est le cas et que vous ne parvenez pas à résoudre le problème vous-même, 
contactez le service clientèle afin de faire remplacer le joint.
Cela peut être dû à un mauvais montage de la ou des portes décoratives. Si 
vous avez le moindre doute, demandez à votre installateur de vérifier les portes 
décoratives.
Si une quantité excessive de glace s'est formée dans le congélateur :
Vérifiez qu'il y a une certaine résistance lorsque vous ouvrez la porte de 
l'appareil. Si elle s'ouvre au moindre contact, cela peut signifier que le joint de la 
porte doit être remplacé.
Vérifiez que le joint de la porte n'est pas tordu, rempli de débris ou endommagé. 
Si c’est le cas et que vous ne parvenez pas à résoudre le problème vous-même, 
contactez le service clientèle afin de faire remplacer le joint.
Cela peut être dû à un mauvais montage de la ou des portes décoratives. Si 
vous avez le moindre doute, demandez à votre installateur de vérifier les portes 
décoratives.
Si une ou plusieurs des LED de l'appareil ne fonctionnent pas :
Contactez le service clientèle pour prendre rendez-vous pour une visite de 
réparation.
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MISE AU REBUT

La directive Européenne 2012/19/UE sur les Déchets des 
Équipements Électriques et Électroniques (DEEE), exige que les 
appareils ménagers usagés ne soient pas jetés dans le flux normal 
des déchets municipaux. Les appareils usagés doivent être collectés 
séparément afin d’optimiser le taux de récupération et le recyclage 
des matériaux qui les composent et réduire l’impact sur la santé 
humaine et l’environnement.  
Le symbole de la poubelle barrée est apposé sur tous les produits 

pour rappeler les obligations de la collecte séparée. Les consommateurs devront 
contacter les autorités locales ou leur revendeur concernant la démarche à suivre 
pour l’enlèvement de leur appareil. 

Informations sur la signification du marquage de conformité 

Le marquage CE indique que le produit répond aux principales exigences des 
Directives Européenne 2014/35/UE (Basse Tension, 2014/30/UE) (Compatibilité 
Électromagnétique), 2011/65/UE (Réduction de l’emploi de certaines substances 
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques – RoHS), telle que 
modifiée. 



Ce produit a été fabriqué et vendu sous la responsabilité de G3 CONCEPTS. 
Schneider, et le logo Schneider sont des marques utilisées sous licence par G3 
CONCEPTS.
Tous autres produits, services, dénominations sociales, marques, nom commerciaux, 
noms de produits et logos référencés ici sont la propriété de leurs titulaires respectifs.

Importé par: G3 CONCEPTS
ZAC de la Madeleine -9-11 rue dea Tuilerie-77500 Chelles-France

Contact tel: +33 (0)1 72 84 90 43
formulaire.contact@g3concepts.fr
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Garantie du produit et pièces de rechange disponibles selon les termes de la 
garantie du fabricant applicable au lieu, l'utilisation du Service à la clientèle est 
gratuite. La durée minimale de la garantie (garantie du fabricant pour les 
consommateurs privés) dans l'Espace Economique Européen est  de 2 ans selon les 
termes de garantie applicable au lieu. Les conditions de garantie n'affectent pas les 
autres droits ou réclamations détenus par vous-même en vertu de la législation 
locale. Des informations détaillées sur la période de garantie et les conditions de 
garantie dans votre pays sont disponibles auprès du service à la clientèle, de votre 
revendeur ou de notre site Web.  Les pièces de rechange d'origine fonctionnelles 
selon la directive écoconception correspondante peuvent être obtenues auprès du 
service à la clientèle pendant une période d'au moins 4 ans à compter de la date de 
mise sur le marché de votre appareil dans l'Espace économique européen. 

Service après-vente 

Pour une intervention technique en raison d’un dysfonctionnement, veuillez appeler 
le 04 88 78 59 99. 

GARANTIE 

La garantie ne couvre pas les pièces d’usure du produit, ni les problèmes ou les 
dommages résultant de: 

(1) détériorations superficielles dues à l'usure normale du produit ;

(2) défauts ou détériorations dus au contact du produit avec des liquides et dus à
la corrosion provoquée par la rouille ou de présence d'insectes ;

(3) tout incident, abus, utilisation impropre, modification, démontage

ou réparation non autorisés ;

(4) toute opération impropre d'entretien, utilisation non conforme aux instructions
concernant le produit ou le branchement à une tension incorrecte ;

(5) toute utilisation d'accessoires non fournis ou non approuvés par le fabricant.

La garantie sera annulée en cas d'élimination de la plaque signalétique et/ou 
du numéro de série du produit.  

https://www.schneiderconsumer.com/
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SICHERHEITSHINWEISE 
1.Bestimmte Absätze dieses

Handbuchs sind für verschiedene
Arten von Kühlprodukten
(Kühlschränke, Kühl- und
Gefriergeräte und Gefriergeräte)
gleich. Der Hersteller übernimmt
keine Verantwortung für Schäden,
die durch nicht
bestimmungsgemäße Verwendung
entstehen.

2.Bitte bewahren Sie dieses Handbuch
zum späteren Nachschlagen auf und
leiten Sie es an jeden zukünftigen
Besitzer des Geräts weiter.
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3.Der Kühlschrank mit Gefrierfach
funktioniert ordnungsgemäß bei
der Umgebungstemperatur, die in
der Tabelle mit den technischen
Daten angegeben ist. Stellen Sie
das Gerät nicht in einen Keller,
Flur oder ein Chalet, ohne es im
Herbst und Winter zu heizen.

4.Während der Platzierung,
Bewegung, Heben nicht an den
Türgriffen greifen, nicht an der
Tür ziehen
Kältemittel auf der Rückseite des
Kühlschrank sowie die
Kompressoreinheit nicht berühren.
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5.Während des Transports, des
Umzugs und der Installation darf
der Kühl- / Gefrierschrank nicht
mehr als 40 ° von der vertikalen
Linie geneigt werden. Wenn
jedoch eine solche Situation
eintritt, lassen Sie das Gerät min.
2 Stunden nach der Installation
ohne Einstecken.
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6. Bitte ziehen Sie vor jeder
routinemäßigen Wartung den
Netzstecker aus der Steckdose.
Ziehen Sie zum Trennen des Geräts
nicht am Netzkabel, sondern greifen
Sie nach dem Stecker der
Steckdose.
7. Geräusche wie Risse oder
Knacken werden durch
Vergrößerungen und Verengungen
von Teilen infolge von
Temperaturänderungen verursacht.
8. Aus Sicherheitsgründen sollten
Sie das Gerät nicht selbst beheben.
Reparaturen von
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Personen, die in diesem Bereich 
nicht qualifiziert sind, können eine 
Gefahr für die Sicherheit des 
Benutzers darstellen. 
9. Bei einem Ausfall des
Kühlkreislaufs den Raum, in dem
sich das Gerät befindet, einige
Minuten lang lüften (der Raum
muss mindestens 4 m lang sein)3

für das Methylpropanprodukt m /
R600).
10. Produkte sollten auch nach
teilweisem Auftauen nicht erneut
eingefroren werden.
11. Getränke in Flaschen und Dosen
und insbesondere prickelnde
Getränke sollten nicht im Gefrierfach
aufbewahrt werden. Dosen und
Flaschen können platzen.
12. Produktkontakt vermeiden
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mit dem Mund direkt aus dem 
Gefrierschrank (z. B. Eis, Eiswürfel 
usw.). Ihre niedrige Temperatur 
kann schwere Erfrierungen 
verursachen. 

13. Achten Sie darauf, den
Kühlkreislauf nicht zu beschädigen, z.
durch Abschneiden der
Kältemittelkanäle im Verdampfer oder
durch Trennen der Rohre. Das
sprudelnde Kältemittel ist brennbar.
Wenn das Produkt mit den Augen in
Kontakt kommt, spülen Sie sie mit
sauberem Wasser aus und wenden
Sie sich sofort an einen Arzt.
14. Es ist auch ratsam, die
Verwendung der Sperre des Geräts
zu beseitigen oder unmöglich zu
machen, sobald das Gerät
deinstalliert wurde, damit das
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Kinder können sich nicht im Gerät 
einschließen. 
15. Das Gerät dient zur
Aufbewahrung von Lebensmitteln
und nicht zur Verwendung für
andere Zwecke.
16. Das Gerät muss vollständig von
der Stromversorgung getrennt sein
(durch Entfernen des Netzsteckers),
um Aufgaben wie Reinigen, Warten
oder Ändern des Standorts
ausführen zu können.
17. Dieses Gerät darf nur von
Kindern ab 8 Jahren, von Personen
mit eingeschränkter motorischer,
sensorischer oder geistiger
Leistungsfähigkeit und von
Personen ohne Erfahrung oder
Kenntnis der Ausrüstung verwendet
werden, wenn dies der Fall ist
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werden überwacht und wurden 
zuvor in die sichere Verwendung 
des Geräts eingewiesen und sind 
sich der Gefahren bewusst, die mit 
der Verwendung des Geräts 
verbunden sind. Kinder sollten nicht 
mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Wartung des Geräts 
darf nicht von Kindern unter 8 
Jahren durchgeführt und nur von 
einer geeigneten Person überwacht 
werden. 
18.Die antibakterielle Behandlung (je
nach Modell vorhanden. Das
Vorhandensein wird durch ein
entsprechendes Etikett im Gerät
angezeigt) - Das dem
Versiegelungsmaterial zugesetzte
antibakterielle Produkt



DE-10 

Kühlschranktüren schützen die dort 
gelagerten Lebensmittel vor 
Schimmel, Bakterien und 
Mikroorganismen. 
Um mehr Platz im Gefrierschrank zu 
haben, entfernen Sie die Schubladen 
und stellen Sie Ihre Produkte direkt in 
die Regale. Dies hat keinen Einfluss 
auf die thermischen und 
mechanischen Parameter des 
Gerätes. Das Nutzvolumen des 
Gefrierschranks wurde ohne 
Schubladen berechnet. 
WARNUNG:Während der 
Stellen Sie das Gerät so auf, dass das 
Netzkabel nicht eingeklemmt oder 
beschädigt ist. 
WARNUNG:Platzieren Sie nicht 
mehrere Steckdosen oder tragbare 
Netzteile auf der Rückseite des Geräts. 
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Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren 
dürfen Kühlgeräte be- und entladen. 
Beachten Sie die folgenden 
Anweisungen, um eine 
Kontamination der Lebensmittel 
zu vermeiden: Ein längeres 
Öffnen der Tür kann zu einer 
erhöhten Tür führen 
signifikante Temperatur in den 
Fächern des Geräts. 
Reinigen Sie regelmäßig 
Oberflächen, die mit Lebensmitteln in 
Kontakt kommen können, und 
zugängliche Entwässerungssysteme. 
Lagern Sie rohes Fleisch und Fisch 
in geeigneten Behältern im 
Kühlschrank, damit sie nicht mit 
anderen Lebensmitteln in 
Berührung kommen und auf diese 
tropfen. 
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Die Zwei-Sterne-Fächer für 
Tiefkühlprodukte eignen sich zur 
Aufbewahrung von Tiefkühlkost, zur 
Aufbewahrung oder Herstellung von 
Eiscreme und zur Herstellung von 
Eiswürfeln. 
Die Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-
Fächer eignen sich nicht zum 
Einfrieren frischer Lebensmittel. 
Wenn das Kühlgerät längere Zeit 
leer bleibt, schalten Sie es aus, 
tauen Sie es auf, reinigen Sie es, 
trocknen Sie es und lassen Sie die 
Tür offen, um Schimmelbildung im 
Gerät zu vermeiden. 

19. Dieses Kühlgerät ist nicht zur
Verwendung als Einbaugerät
vorgesehen.
Empfohlene Lagerzeit für
Tiefkühlkost im Gefrierschrank.
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Diese Zeiten variieren je nach Art 
des Lebensmittels. Lebensmittel, 
die Sie einfrieren, können 1 bis 12 
Monate gelagert werden 
(mindestens bei -18 ° C). 

Lebensmittel Lagerzeit 
Speck, Eintöpfe, Milch 1 Monat 
Brot, Eiscreme, Würstchen, Pasteten, gegarte 
Schalentiere, fetthaltiger Fisch 

2 Monate 

Magerer Fisch, Schalentiere, Pizza, Scones und 
Muffins 

3 Monate 

Schinken, Kuchen, Kekse, Rindfleisch und 
Lammkoteletts, Geflügelstücke 

4 Monate 

Butter, Gemüse (blanchiert), ganze Eier und 
Eigelb, Flusskrebse (gekocht), Hackfleisch (roh), 
Schweinefleisch (roh) 

6 Monate 

Obst (getrocknet oder in Sirup), Eiweiß, 
Rindfleisch (roh), ganzes Huhn, Lamm (roh), 
Obstkuchen 

12 Monate 

20. Wenn Sie frische Lebensmittel
mit einem einfrieren
"Ablaufdatum / Verfallsdatum /
Verbrauchsdatum" müssen Sie vor
Ablauf dieses Datums einfrieren.
21. Stellen Sie sicher, dass das
Essen noch nicht gefroren ist.



DE-14 

Dies liegt daran, dass tief 
aufgetaute Tiefkühlkost nicht wieder 
eingefroren werden sollte. 
Nach dem Auftauen sollte das 
Essen schnell gegessen werden. 

- So vermeiden Sie das Verderben
von Lebensmitteln durch
Keimübertragung: Lagern Sie
unverpackte tierische und pflanzliche
Produkte getrennt in Schubladen.
Dies gilt auch für verschiedene
Fleischsorten.
- Wenn Lebensmittel aus
Platzgründen zusammengehalten
werden müssen: wickeln Sie sie ein.
- Lagern Sie Obst und Gemüse
niemals mit Fleisch oder Fisch auf
einem Balkon.
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Lebensmittel Lagerdauer 
Butter 90 tages 
Hartkäse hält 110 tages 
Milch 7 tages 
Wurst, Aufschnitt 9 tages 
Fleisch 7 tages 

Kältemittel 

Achtung; Brandgefahr /
Brennbare Materialien 

Das im Kreislauf dieser Vorrichtung 
enthaltene Kältemittelgas ist 
Isobutan (R 600a), ein 
umweltfreundliches, aber 
brennbares Gas. Achten Sie beim 
Transport und bei der Installation 
des Geräts darauf, keinen Teil des 
Kühlkreislaufs zu beschädigen. 

Verwenden Sie keine scharfen oder 
spitzen Werkzeuge, um das Gerät 
abzutauen. 

Achtung; Brandgefahr / 
Brennbare Materialien 
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Verwenden Sie kein elektrisches 
Gerät im Gerät. 

Wenn das Kühlsystem beschädigt ist: 
• Schalten Sie den

Kühlschrank aus.
• Verwenden Sie keine Flamme in

der Nähe des Geräts.
• Vermeiden Sie Funken -

zünden Sie keine Elektrogeräte
oder Taschenlampen an.

• Lüften Sie den Raum sofort.

Informationen zur Installation, 
Handhabung, Reinigung und 
Entsorgung des Geräts finden Sie in 
den folgenden Kapiteln des 
Benutzerhandbuchs. 
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Im Fehlerfall kann nur ein autorisierter 
Techniker die Lampe wechseln. 

Stellen Sie das Gerät an eine Wand, 
deren freier Abstand 75 mm und 50 
mm nicht überschreitet. 

Geeignet für Lebensmittel 

LED LED Lichtquelle, die nur 
durch einen Fachmann 
ausgetauscht werden darf (nur 
LED). Dieses Produkt enthält zwei 
Lichtquellen der 
Energieeffizienzklasse G.



GERÄTEBESCHREIBUNG

1 Bedienfeld 

3 Glasböden

5 Schubladen

2 Luftkanalplatte 

4 Crisper

6 Türfächer
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INSTALLATIONS- UND 
BETRIEBSBEDINGUNGEN DER GERÄTE

Installation vor dem ersten Gebrauch des Geräts

• Stellen Sie sicher, dass rund um den
Kühlschrank genügend Platz vorhanden ist,
damit er ordnungsgemäß funktionieren kann.
Auf der Rückseite des Gerätes ist ein Freiraum
von einem Zentimeter notwendig, damit die
Luft zur Kühlung des Kompressors und des
Kondensators zirkulieren kann. Und ein
Freiraum von 30 Zentimetern über dem
Kühlschrank.

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät in einer
ebenen Position steht, indem Sie die beiden
verstellbaren Vorderfüße einstellen.

Mindestabstände zu Wärmequellen

• Elektro-, Gas- und andere Öfen: 30 mm,
• Einbaubacköfen: 50 mm
• Sollten die vorgegebenen Abstände nicht eingehalten werden

können, sorgen Sie für eine geeignete Isolierplatte zwischen den
beiden Geräten.
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Anschluss an die Stromversorgung

• Dieses Gerät muss an eine Steckdose mit 220–240 V/50 Hz
angeschlossen werden. Die Steckdose muss korrekt installiert sein und
mit einem Erdungsanschluss und einer 15-A-Sicherung versehen sein.

• Das Gesetz schreibt vor, dass das Gerät ordnungsgemäß geerdet sein
muss. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden oder
Verletzungen, die aus der Nichteinhaltung dieser Anforderung
resultieren.

• Verwenden Sie keine Adapter, Steckdosenleisten und zweiadrigen
Verlängerungskabel. Wenn die Verwendung eines Verlängerungskabels
erforderlich ist, muss dieses über den entsprechenden Kabelquerschnitt
und die entsprechende Sicherheitszertifizierung für die erforderliche
Belastung dieses Geräts verfügen.

• Wenn Sie ein Verlängerungskabel verwenden, sollte sich dessen
Steckdose in sicherer Entfernung von Waschbecken befinden und sich
nicht an einem Ort befinden, an dem es mit Wasser oder Abwasser
überschwemmt werden könnte.

• Detaillierte Spezifikationen finden Sie auf dem Typenschild im unteren
Teil der Innenwand des Geräts**.

Trennen Sie die Stromversorgung

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät problemlos vom Stromnetz getrennt
werden kann, indem Sie entweder den Stecker aus der Steckdose
ziehen oder den Schutzschalter ausschalten.
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RÜCKWÄRTSFAHREN DER TÜR
Entfernen Sie vorsichtig die obere Scharnierkappe und lösen Sie die Schrauben, 
mit denen das obere Scharnier am Gerät befestigt ist. Während dieses 
Vorgangs müssen Sie die obere Tür festhalten.

Entfernen Sie vorsichtig die obere Tür und bewahren Sie sie an einem sicheren 
Ort auf. Beachten Sie, dass sich zwischen der Tür und dem Scharnier 
Abstandshalter befinden; Notieren Sie sich deren Anzahl und Position.

Entfernen Sie das mittlere Scharnier, indem Sie die Schrauben entfernen, mit 
denen es am Gerät befestigt ist. Halten Sie während dieses Vorgangs die untere 
Tür fest.

Entfernen Sie die untere Tür und legen Sie sie an einem sicheren Ort ab. Achten 
Sie dabei auf 
die Position der Abstandshalter.

Ersetzen Sie das bisherige obere Scharnier auf der gegenüberliegenden Seite 
unten.

Ersetzen Sie das bisherige untere Scharnier auf der 
gegenüberliegenden Seite oben. Ersetzen Sie die obere Tür und das 
„neue“ obere Scharnier und befestigen Sie sie am Gerät.

Bringen Sie die Mittelkappen und die oberen Scharnierabdeckungsteile an, um 
den Vorgang abzuschließen.

Schrauben Sie die vier Türschienenhalterungen ab und tauschen Sie sie auf die 
Seite aus, die am weitesten von den neuen Scharnierpositionen entfernt 
ist, bevor Sie die Ziertür montieren.
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INSTALLATIONSANLEITUNG
Bei der Installation eines Kühlgeräts in einer Küche ist vor allem die 
Belüftung zu beachten. Die aus den Kühl- und/oder Gefrierfächern 
austretende Wärme muss an die Atmosphäre abgegeben werden. Eine 
unsachgemäße Entlüftung kann zu einem vorzeitigen Ausfall des 
Kompressors, übermäßigem Energieverbrauch, Feuchtigkeits- und 
Schimmelbildung sowie einem Totalausfall des Systems führen und kann 
zum Erlöschen der für das Gerät gewährten Garantie führen.

Für Produkte, die in einen Schrank eingebaut werden sollen, müssen 
folgende Anforderungen erfüllt sein:
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Bringen Sie die untere Tür mit den Abstandshaltern wieder an und 
positionieren Sie das mittlere Scharnier an der Tür. Befestigen Sie das 
Scharnier nach dem Entfernen der Kappen sicher am Gerät.
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An der Oberseite des Schranks 
sollte ein Luftdurchlass vorhanden 
sein, damit die Luft ungehindert 
ein- und ausströmen kann.

Auf der Rückseite des Schrankes 
muss ausreichend Platz für 
vorhanden sein sorgen Sie dafür, 
dass Frischluft über dem 
Kondensator angesaugt wird.

Im Sockel unter dem Kühl-/
Gefrierschrank sollte ein Ausschnitt 
angebracht und als Abschluss das 
Lüftungsgitter genutzt werden. Es 
ist auch möglich, einen dünnen Teil 
des Sockels zu entfernen, um Luft 
in das Gerät eindringen zu lassen
(empfohlen: 50cm x 4cm)

LUFTSTROM

LUFTSTROM
EMPFOHLEN : 50cm x 4cm

EMPFOHLEN : 50cm x 4cm
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Erforderliche Hohlraum Abmessungen



Bringen Sie das Gerät mit Hilfe von ein oder zwei anderen Personen 
oder zweien in den Schrank. An der Unterseite des Geräts befinden sich 
zwei Metallplatten. Montieren Sie an diesen Platten die mitgelieferten 
weißen Abstandshalter. Stellen Sie sicher, dass die Lippen der 
Abstandshalter bündig mit der Lippe des Schrankbodens abschließen.

Kühl-/Gefrierschranksockel

Schranksockel

Boden

Befestigen Sie die Oberseite des Geräts durch die mit „T“ 
gekennzeichneten Schraubenlöcher der Metallverkleidung an der 
Oberseite des Schranks. Entfernen Sie die weißen Abstandshalter von 
den Grundplatten und befestigen Sie die Platten mit vier der 
mitgelieferten Schrauben am Boden des Schranks. Ersetzen Sie die 
Distanzstücke.

Begleitung
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Stellen Sie sicher, dass zwischen der nicht angelenkten Seite und der Schrankwand ein 
Abstand von 3–4 mm besteht.

Platzieren Sie den Schieber in der Halterung und befestigen Sie ihn 20–22 mm von der 
Kante der Frontplatte entfernt an der Vordertür, wie in der folgenden Abbildung 
gezeigt. Achten Sie dabei darauf, dass der Schieber mittig und horizontal in der 
Halterung positioniert ist. Von Hand fest anziehen.

Füllen Sie den Spalt auf der nicht angelenkten Seite mit der mitgelieferten Dichtung/
Dichtungsstreifen.

Das endgültige Aussehen der Türführungen sollte dem folgenden Bild ähneln, das 
zwei angebrachte Führungen zeigt.

Wenn Sie fertig sind und mit der Passform des Geräts im Schrank zufrieden sind, 
biegen Sie die mit „S“ gekennzeichneten Teile der weißen Abstandshalter und lassen 
Sie sie einrasten, wie durch die gepunktete Umrisslinie dargestellt. Lassen Sie den Rest 
der Abstandsabdeckung auf den Metallplatten.

Wichtig: Überprüfen Sie nach Abschluss der Installation, ob das Gerät sicher im Gerät 
befestigt ist und ob sich die Tür(en) ordnungsgemäß schließen und öffnen lassen. 
Wenn die Türdichtungen beim Öffnen der Türen keinen Widerstand leisten, ist es 
wahrscheinlich, dass das Gerät und/oder die Ziertüren nicht ordnungsgemäß 
installiert sind.

Tür
dekorativ

Dichtung
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VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
Sie müssen dem Kühlschrank nach dem Transport mindestens vierundzwanzig Stunden 
Zeit geben, um sich zu stabilisieren, bevor Sie ihn einschalten. Es wird empfohlen, das 
Innere des Geräts vor dem ersten Gebrauch mit einer Lösung aus Backpulver und 
warmem Wasser zu reinigen und anschließend gründlich abzuwischen.

Der Kühlschrank kann bei der ersten Benutzung einen Geruch 
abgeben. Es verschwindet, wenn das Gerät abkühlt.

Bemerkte :
Das Gerät startet mit einer voreingestellten Solltemperatur von

5℃(41℉)für den Kühlschrank und 2℃ (35.6℉)für das spezielle Kühlfach und -18℃ 
(-0,4℉)für den Gefrierschrank, bis die richtige Temperatur erreicht ist. Wenn das Gerät 
ausgeschaltet ist, warten Sie fünf Minuten, bevor Sie es wieder einschalten, um eine 
unnötige Belastung des Kompressors zu vermeiden. Lagern Sie niemals brennbare 
oder explosive Gegenstände oder stark ätzende Säuren oder Laugen im Gerät. Dieser 
Kühlschrank kühlt Ihre Lebensmittel, indem er das Innere des Hohlraums abkühlt. Es 
ist normal, dass sich auf dieser Oberfläche Frost ansammelt. Beim Ausschalten des 
Kompressors verwandelt es sich dann in Flüssigkeit und läuft über einen kleinen 
Abfluss am Boden ab, wo es harmlos verdunstet. Das Vorhandensein von Frost oder 
Feuchtigkeit auf der Rückseite ist normal.

ERSTE BENUTZUNG

Nutzung des Kühlschranks
1. Stellen Sie niemals Flüssigkeiten in den Kühlschrank, ohne diese abzudecken.

2. Stellen Sie niemals heiße Lebensmittel in den Kühlschrank. Heiße Speisen müssen
zunächst auf Raumtemperatur abgekühlt werden, bevor sie in den Kühlschrank
gestellt werden.

3. Nichts sollte die Rückwand des Kühlschranks berühren, da dies zu Frost und
möglichen Kondensationsproblemen führen kann, die möglicherweise schwer zu
entfernen sind.

4. Stellen Sie sicher, dass die Lebensmittel sauber sind und überschüssiges Wasser
abgewischt wird, bevor Sie sie in den Kühlschrank stellen.

5. Wickeln Sie Lebensmittel ein oder decken Sie sie ab, bevor Sie sie in den Kühlschrank
stellen. Dies verhindert Feuchtigkeitsverlust, hält Lebensmittel frisch und verhindert
unangenehme Gerüche.
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6. Schnelle Lebensmittel sollten vorne im Regal gelagert werden, um zu verhindern,
dass sie durch längeres Öffnen der Tür verderben.

7. Überfüllen Sie den Kühlschrank nicht. Zwischen den Lebensmitteln muss genügend
Platz sein, damit frische Luft zirkulieren kann.

8. Das Auftauen von Tiefkühlkost im Kühlraum hält die Temperatur niedrig und spart
Energie.

9. Lagern Sie rohes Fleisch niemals auf Regalen über gekochtem Fleisch oder
anderen Produkten. Dadurch wird verhindert, dass der Saft des rohen Fleisches
andere Lebensmittel verunreinigt.

Nutzung des Gefrierschranks

1. Die Gefrierfächer sind ausschließlich für die Aufbewahrung von
Tiefkühlkost vorgesehen.

2. Legen Sie niemals heiße oder lauwarme Lebensmittel in den Gefrierschrank,
sondern lassen Sie
sie vollständig abkühlen, bevor Sie sie in den Gefrierschrank stellen.

3. Befolgen Sie die Packungsanweisungen zur Lagerung von Tiefkühlkost. Sofern
keine Angaben gemacht werden, sollten die Lebensmittel nicht länger als drei
Monate nach dem Kaufdatum gelagert werden.

4. Lagern Sie Lebensmittel in kleinen Verpackungen (idealerweise weniger als 1 kg).
Dies verkürzt die Gefrierzeit und verbessert die Qualität der Lebensmittel nach dem
Auftauen.

5. Verpacken Sie Lebensmittel, bevor Sie sie in den Gefrierschrank legen. Um ein
Verkleben der Verpackung zu verhindern, achten Sie darauf, dass diese trocken ist.

6. Beschriften Sie die Lebensmittel vor dem Einfrieren und geben Sie insbesondere
die Art
der Lebensmittel sowie das Lager- und Verfallsdatum an.

7. Einmal aufgetaute Lebensmittel sollten nicht wieder eingefroren werden. Um
Verschwendung zu vermeiden, tauen Sie nur die benötigte Menge an Lebensmitteln
auf.

8. Flaschen- oder Dosengetränke sollten nicht in Gefrierfächern
aufbewahrt werden, da sie explodieren können.

9. Die maximale Menge an frischen Lebensmitteln, die innerhalb von 24 Stunden
eingefroren werden kann, beträgt 3,0 kg.

10. Versuchen Sie nicht, mehr als die maximale Menge einzufrieren.
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LAGERANLEITUNG
Der Kühlschrankteil ist für die kurzfristige Lagerung von Lebensmitteln bestimmt. 
Obwohl es möglich ist, niedrige Temperaturen aufrechtzuerhalten, wird die 
Lagerung von Lebensmitteln über einen längeren Zeitraum nicht empfohlen.
Da im Kühlschrank kalte Luft zirkuliert, kann die Temperatur zwischen 
verschiedenen Bereichen variieren. Daher sollten Lebensmittel je nach Art in 
unterschiedlichen Bereichen gelagert werden.

1. Butter, Käse usw.
2. Lebensmittel in Gläsern und Flaschen
3. Getränke, zum Beispiel Milch

4. Gekochte Lebensmittel
5. Joghurts, Konfitüren usw.
6. 75-ml-Flaschen oder Fertiggerichte usw.
7. Fleisch und frischer Fisch
8. Obst und Gemüse

• Die Regale des Kühlschranks können je nach
Lagerbedarf des Kühlschrankteils verschoben
werden.

• Um ein Regal zu verschieben, heben Sie den
hinteren Teil an und ziehen Sie ihn dann heraus.

• Um es wieder an seinen Platz zu bringen,
schieben Sie das Regal in die richtige Position
und senken Sie dann den hinteren Teil ab.

Lagerung im Kühlschrank

• Stellen Sie niemals Flüssigkeiten in den Kühlschrank, ohne diese
abzudecken.

• Stellen Sie niemals heiße Lebensmittel in den Kühlschrank. Heiße Speisen
müssen zunächst auf Raumtemperatur abgekühlt werden, bevor sie in
den Kühlschrank gestellt werden.

• Nichts sollte die Rückwand des Kühlschranks berühren, da dies zu Frost
und möglichen Kondensationsproblemen führt, die möglicherweise
schwer zu entfernen sind.

• Stellen Sie sicher, dass die Lebensmittel sauber sind und überschüssiges
Wasser abgewischt wird, bevor Sie sie in den Kühlschrank stellen.
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• Wickeln Sie Lebensmittel ein oder decken Sie sie ab, bevor Sie sie in den
Kühlschrank stellen. Dies verhindert Feuchtigkeitsverlust, hält
Lebensmittel frisch und verhindert unangenehme Gerüche.

• Überfüllen Sie den Kühlschrank nicht. Zwischen den Lebensmitteln
muss genügend Platz sein, damit frische Luft zirkulieren kann.

• Das Auftauen gefrorener Lebensmittel im Kühlfach trägt dazu bei, die
Temperatur niedrig zu halten und Energie zu sparen.

• Lagern Sie rohes Fleisch niemals auf Regalen über gekochtem Fleisch
oder anderen Produkten.

Lagerung im Gefrierschrank

• Die Gefrierfächer sind ausschließlich für die Aufbewahrung von
Tiefkühlkost vorgesehen.

• Legen Sie niemals heiße oder lauwarme Lebensmittel in den
Gefrierschrank, sondern lassen Sie sie vollständig abkühlen, bevor Sie sie
in den Gefrierschrank stellen.

• Befolgen Sie die Packungsanweisungen zur Lagerung von Tiefkühlkost.
Sofern keine Angaben gemacht werden, sollten die Lebensmittel nicht
länger als drei Monate nach dem Kaufdatum gelagert werden.

• Lagern Sie Lebensmittel in kleinen Verpackungen (idealerweise weniger
als 1 kg). Dies verkürzt die Gefrierzeit und verbessert die Qualität der
Lebensmittel nach dem Auftauen.

• Einmal aufgetaute Lebensmittel sollten nicht wieder eingefroren werden.
Um Verschwendung zu vermeiden, tauen Sie nur die benötigte Menge an
Lebensmitteln auf.

• Flaschen- oder Dosengetränke sollten nicht im Gefrierfach aufbewahrt
werden, da sie explodieren könnten.

• Die maximale Menge an frischen Lebensmitteln, die innerhalb von 24
Stunden
eingefroren werden kann, beträgt 3,0 kg.

• Versuchen Sie nicht, mehr als die maximale Menge einzufrieren.

DE-30



Kühle Zone

• Die Kühlzone ist ein spezielles Gemüsefach, dessen Temperatur
niedriger ist als die des darüber liegenden Kühlfachs.

• Temperaturbereiche der Kühlzone -2℃~2℃.

• Die Kühlzone soll die Handhabung von Zutaten in kurzer Zeit
erleichtern, wenn Sie mit gefrorenen Lebensmitteln umgehen
müssen.

• Anwendungsvorschläge
Legen Sie die gefrorenen Zutaten 4–5 Stunden vor der Verwendung
an einen kühlen Ort. So können Sie Tiefkühlkost mühelos schneiden
oder garen und genießen ein moderneres, schnelleres und
gesünderes Kocherlebnis.

• Hinweis: Wenn Sie Zutaten, die leicht austrocknen, wie z. B. Fleisch,
länger als 4 Stunden in der Kühlzone aufbewahren möchten, müssen
Sie die Zutaten mit Plastikfolie einwickeln, um übermäßigen
Feuchtigkeitsverlust und Verderb des Geschmacks zu verhindern.

Einstellung der Crisper-Luftfeuchtigkeit

• Die Gemüseschublade dieses Geräts verfügt über einen Schieberegler
zur Einstellung der Luftfeuchtigkeit. Gemüse und ähnliche Produkte, die
zum Welken neigen (z. B. Rucola, Spinatblätter, aromatische Kräuter wie
Basilikum usw.), sollten im Gemüsefach aufbewahrt werden und der
Einstellschieber sollte geschlossen bleiben (ganz links – angehoben). Bei
geschlossenem Einstellschieber bleibt der Wasserdampf im Behälter
erhalten, wodurch Gemüse länger frisch und knackig bleibt.

• Andererseits sollten zur Fäulnis neigende Früchte in der
Gemüseschublade gelagert werden, wobei der Feuchtigkeitsregler
vollständig geöffnet ist (nach rechts – niedrig). Dadurch können die von
bestimmten Produkten abgegebenen Gase, die den Verrottungsprozess
beschleunigen, aus der Gemüseschublade entweichen.

• Dabei helfen Ihnen Auf- und Ab-Markierungen mit Gemüse- und
Obstsymbolen.
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STEUERUNGEN

• Beim ersten Einschalten bzw. Wiedereinschalten nach einem
Stromausfall arbeitet das Gerät immer nach folgenden Einstellungen:
5℃für den Kühlschrank und -18℃für den Gefrierschrank. Wenn Sie die
Temperatur oder Funktionen manuell anpassen möchten, drücken Sie
eine beliebige Taste, um das Bedienfeld zu aktivieren. Anschließend
können Sie die Vorgänge ausführen.

• Einstellen der Kühlschranktemperatur: -Drücken Sie mehrmals die
Taste         auf der linken Seite des Bedienfelds, um in Schritten von 2
durch die Temperaturen zu scrollen℃um 8℃.Halten Sie die Taste
gedrückt, bis die Schnellkühlfunktion aktiviert ist. Der Kühlschrank
arbeitet automatisch bei einer Temperatur von 2 °C ℃.Dieser Modus
endet automatisch nach 24 Betriebsstunden und die Taste erlischt.
Dieser Modus kann manuell durch erneutes Drücken der Taste
abgebrochen werden.

• Einstellen der Gefriertemperatur: - Drücken Sie mehrmals die Taste
auf der rechten Seite des Bedienfelds, um durch die Temperaturen von
-16 °C zu scrollen℃bei -22℃.Halten Sie die Taste gedrückt, um die
Schnellgefrierfunktion zu aktivieren. Der Gefrierschrank arbeitet dann
bei einer eingestellten Temperatur von -25 °C℃.Nach 24 Stunden
stoppt die Schnellgefrierfunktion automatisch oder kann jederzeit
manuell durch erneutes Drücken der Taste gestoppt werden.

AUFTAUEN
Das Produkt verfügt über ein Anti-Icing-System, das die Bildung von Eis 
verhindern soll. Unter normalen Bedingungen sollte es nicht notwendig 
sein, das Gefriersystem regelmäßig abzutauen.

Hinweis: Wenn Sie regelmäßig eine starke Eisbildung oder Pfützenbildung 
im Gefrierschrank bemerken, ist es wahrscheinlich, dass die Tür nicht richtig 
dichtet. Die Ursache kann eine fehlerhafte Türdichtung oder eine schlecht 
sitzende oder schwere Ziertür sein. Weitere Informationen finden Sie im 
Abschnitt zur Fehlerbehebung bei Eis.
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Installieren Sie Ihr Gerät 
1. Packen Sie das Gerät aus.
2. Entfernen Sie alle Gegenstände aus dem Gerät.
3. Entfernen Sie vorsichtig alle transparenten Filme und Klebebänder

von der Maschine.
4. Entfernen das möglich Teile von Polystyrol um von Kompressor.
5. Entfernen Sie alle Dokumente und Zubehörteile.
6. Reinigen Sie das Innere des Geräts mit lauwarmem Essigwasser und

trocknen Sie es mit einem weichen Tuch ab.

• Stellen Sie sicher, dass die Rohre für den Kältemittelkreislauf während
der Installation nicht beschädigt wurden.

• Das Gerät muss für die Verwendung reserviert sein, für die es bestimmt
ist.

• Das Gerät muss auf einer stabilen und ebenen Fläche aufgestellt
werden. Auf diese Weise können Sie sicherstellen, dass das Kältemittel
ordnungsgemäß zirkulieren kann und Ihr Gerät effizient arbeitet.

• Stellen Sie Ihr Gerät nach Möglichkeit in einem trockenen, gut belüfteten
Raum auf.

• Stellen Sie Ihr Gerät nicht direktem Sonnenlicht oder in Räumen mit
hohen Temperaturen auf.

• Stellen Sie Ihr Gerät nicht in der Nähe von direkten Wärmequellen wie
Heizungen, Öfen, Herden usw. auf.

Wenn die Installation in der Nähe einer direkten Wärmequelle 
nicht vermieden werden kann, wird empfohlen, einen 
Mindestabstand zur Wärmequelle einzuhalten: 
• Ofen: 30cm
• Kühlschrank: 2cm

Blockieren Sie niemals die Belüftung 
Bitte ziehen Sie immer den Stecker heraus und ziehen Sie niemals am 
Kabel, um die Stromversorgung des Geräts zu unterbrechen. 
WARNUNG : Warten Sie nach der Installation mindestens 12 Stunden, 
bevor Sie das Gerät anschließen, damit sich der Kältemittelfluss 
stabilisiert und keine Betriebsprobleme auftreten. 
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Stellen Sie vor dem Anschließen des Geräts sicher, dass das Innere des 
Geräts vollständig trocken ist. 
Jeder nicht kompetente Eingriff kann einen Brand verursachen. 
Stellen Sie sicher, dass nichts den Kältemittelfluss behindert, 
insbesondere die Teile um den Kompressor. 

WARNUNG : Aufgrund seiner Zusammensetzung ist das Kältemittel leicht 
entflammbar, der Kühlkreislauf wurde hermetisch abgedichtet und es 
wurden mehrere Tests durchgeführt, um eventuelle Undichtigkeiten 
festzustellen. 
Nur ein Fachmann darf an der Kälteanlage arbeiten. Verschüttete 
Flüssigkeit kann Ihre Augen verletzen. Wenn das Kältemittel mit den 
Augen in Kontakt kommt, waschen Sie die Augen sofort mit Wasser und 
suchen Sie sofort einen Arzt auf. 
Unter Berücksichtigung seiner Klimaklasse ist das Gerät für den Betrieb 
bei Umgebungstemperaturen unter 43 ° C ausgelegt. 

NAMEPLATE 
Das Typenschild mit den technischen Daten befindet sich auf einer Seite 
des Geräts innerhalb oder außerhalb oder auf der Rückseite des Geräts. 
Technische Daten 
Notieren Sie sich im Idealfall die folgenden Typenschilddaten, um eine 
Deinstallation des Geräts zu vermeiden, wenn Sie auf die Informationen 
zugreifen müssen. 

WARNUNG ! 
Bei der Installation Ihres Kühlgeräts ist es wichtig, die Klimaklasse 
des Produkts zu berücksichtigen. Um herauszufinden, zu welcher 
Klimaklasse Ihr Kühlschrank gehört, überprüfen Sie bitte das unten 
angegebene Typenschild: Das Kühlgerät arbeitet innerhalb des in 
der Tabelle angegebenen Umgebungstemperaturbereichs 
entsprechend der Klimaklasse ordnungsgemäß. 

Klassenzimmer Symbol Durchschnittliche 
Umgebungstemperatur ° C. 

gemäßigt 
vergrößert 

SN von + 10 bis + 32 

gemäßigt N von + 16 bis + 32 
subtropisch ST von + 16 bis + 38 

Tropisch T von + 16 bis + 43 
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Ort 
Das Gerät muss nicht in der Nähe von Wärmequellen wie Heizkörpern, 
Kesseln, direkter Sonneneinstrahlung usw. installiert werden. 
Stellen Sie sicher, dass die Luft auf der Rückseite des Gehäuses frei 
zirkulieren kann. Um eine optimale Leistung zu gewährleisten, muss der 
Mindestabstand zwischen der Oberseite der Kabine und der 
Wandeinheit mindestens 100 mm betragen, wenn das Gerät 
unter einer überhängenden Wandeinheit aufgestellt wird. 
Idealerweise sollte das Gerät nicht unter einer oberflächenmontierten 
Wandeinheit aufgestellt werden. Die genaue Nivellierung erfolgt durch 
einen oder mehrere verstellbare Füße am Boden des Gehäuses. 

Für Kühlgeräte mit einer Klimaklasse:
- Extended Temperate (SN): Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei

Umgebungstemperaturen zwischen 10 ° C und 32 ° C vorgesehen.
- gemäßigt (N): Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei

Umgebungstemperaturen zwischen 16 ° C und 32 ° C vorgesehen.
- subtropisch (ST): Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei

Umgebungstemperaturen zwischen 16 ° C und 38 ° C vorgesehen.
- tropisch (T): Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei

Umgebungstemperaturen zwischen 16 ° C und 43 ° C vorgesehen.

Bedeutung der Kennzeichnung * auf Gefriergeräten
1- (*), 2- (**) und 3-Sterne-Gefrierschränke (***) sind nicht zum Einfrieren
frischer Lebensmittel geeignet.
Die Gefrierschränke mit 2 Sternen (**) und 3 Sternen (***) eignen sich zur 
Aufbewahrung von Tiefkühlkost (vorgefroren) und Eiscreme oder zur 
Herstellung von Eiscreme und Eiswürfeln. 

FÄCHER 
STE
RNE 
(*) 

ZIELTEMPE
RATUR FÜR 

DIE 
LAGERUNG 

GEEIGNETE LEBENSMITTEL 

TIEFKÜHL
GERÄT 

(***)* ≤ -18 0C 

➢ Geeignet für Meeresfrüchte
(Fisch, Garnelen,
Schalentiere), Süßwasser und
Fleischprodukte Empfohlene
Lagerdauer: 3 Monate
Geeignet zum Einfrieren
frischer Lebensmittel
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GEFRIERS
CHRANK/-

FACH 
*** ≤ -18 0C 

➢ Geeignet für Meeresfrüchte
(Fisch, Garnelen,
Schalentiere), Süßwasser und
Fleischprodukte Empfohlene
Lagerdauer: 3 Monate
Nicht geeignet zum
Einfrieren frischer Lebensmittel

GEFRIERS
CHRANK/-

FACH 
** ≤ -12 0C 

➢ Geeignet für Meeresfrüchte
(Fisch, Garnelen,
Schalentiere), Süßwasser und
Fleischprodukte Empfohlene
Lagerdauer: 2 Monate
Nicht geeignet zum
Einfrieren frischer Lebensmittel

GEFRIERS
CHRANK/-

FACH 
* ≤ -6 0C 

➢ Geeignet für Meeresfrüchte (Fisch,
Garnelen, Schalentiere),
Süßwasser und Fleischprodukte

➢ Empfohlene Lagerdauer: 1 Monat

Nicht geeignet zum Einfrieren

frischer Lebensmittel

0* - FACH - -6 0C - 0 0C 

➢ Geeignet für frische
Fleischprodukte (Schwein, Rind,
Huhn usw.) und verarbeitete
Lebensmittel, die am selben Tag
oder innerhalb der nächsten drei
Tage nach Einlagerung (max.)
verzehrt oder zubereitet werden.
Nicht geeignet zum Einfrieren von
Lebensmitteln oder zum Lagern
tiefgekühlter Lebensmittel.

➢
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Warnung ! Das Gerät muss in 
der Lage seinvom Stromnetz 
getrennt sein; Der Stecker muss 
daher nach der Installation leicht 
zugänglich sein.

Schließen Sie Ihr Gerät an 
Ihr Gerät muss unbedingt an eine geerdete Steckdose angeschlossen 
werden, die den geltenden Vorschriften entspricht und von einem 
autorisierten Fachmann installiert wurde. Überprüfen Sie vor dem 
Anschließen Ihres Geräts, ob die auf dem Typenschild angegebene 
Spannung und Frequenz für Ihre Installation geeignet sind. Wenn sie nicht 
übereinstimmen, wenden Sie sich bitte an einen Fachmann oder den 
Händler. Das Gerät darf nicht an einen Gleichrichter (z. B. Solarpanel) 
angeschlossen werden. 

Vorsicht : 
• Lagern Sie Flaschen niemals im Gefrierschrank. Flüssigkeiten dehnen

sich beim Abkühlen aus und Flaschen können explodieren.
• Bewahren Sie niemals explosive Substanzen oder Aerosolbehälter mit

brennbaren Treibmitteln wie Butan, Propan, Pentan usw. im
Gefrierschrank auf. Gase können entweichen und von elektrischen
Bauteilen entzündet werden. Das Vorhandensein dieser Gase finden
Sie in der Liste der Komponenten am Zylinder oder am
entsprechenden Symbol am Zylinder.

• Befolgen Sie bei der Lagerung von gefroren gekauften Lebensmitteln
die Lagerungshinweise des Herstellers auf der Verpackung.

• Bevor Sie Eis genießen, nachdem Sie es aus dem Gefrierschrank
genommen haben, warten Sie bitte einige Minuten, um Verletzungen
Ihrer langen oder Lippen zu vermeiden. Berühren Sie auch nicht die
Innenwand des Gefrierschranks mit nassen Händen.

• Essen / kochen Sie vorzugsweise aufgetaute Lebensmittel (auch
teilweise) sofort. Sie sollten nicht wieder eingefroren werden.
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• Die Verpackungen müssen trocken sein, damit sie beim Einfrieren
nicht zusammenkleben.

• Versuchen Sie, Tiefkühlkost von noch nicht Tiefkühlkost zu trennen.

KÜHLSCHRANKANLEITUNG 
Anweisungen finden Sie in den folgenden Kapiteln. 

Frische Lebensmittel einfrieren / lagern 
Fast alle frischen Produkte können eingefroren und im Gefrierschrank 
aufbewahrt werden. Für die gängigsten Lebensmittel wird eine 
Lagerungsanleitung bereitgestellt, in der die empfohlenen Lagerzeiten 
sowie die entsprechende Verpackung angegeben sind. 
Es ist ratsam, Lebensmittel vor dem Einfrieren zu identifizieren, da ihre 
Identifizierung nach dem Einfrieren in transparenten Beuteln komplizierter 
ist. Es gibt speziell für diesen Zweck entwickelte Etiketten. 

Frieren Sie einzelne Portionen vorzugsweise ein, um zu vermeiden, dass 
zu große Mengen aufgetaut werden, um sie anschließend zu essen. 
Bitte geben Sie im Idealfall folgende Angaben ein: Name des 
Lebensmittels, Gewicht, Menge, Gefrierdatum und Verfallsdatum. 
Gehen Sie dann wie folgt vor: 
1. Beeren, Früchte mit Haut, Kräutern usw. sollten zum Einfrieren in loser

Schüttung auf dem Gefrierfach oben im Gefrierschrank angeordnet und
nach etwa 12 Stunden in Gefrierbeutel gefüllt werden. Bewahren Sie
gefüllte Gefrierbeutel in einer der verfügbaren Schubladen auf. Frische
Lebensmittel sollten in die obere Schublade und nach ca. 24 Stunden
in die untere Schublade gelegt werden. Vermeiden Sie es, frische
Lebensmittel direkt mit bereits gefrorenen Lebensmitteln in Kontakt zu
bringen. Diese können leicht aufgetaut werden und halten die
angegebenen Lagerzeiten nicht mehr ein.

2. Bitte beachten Sie innerhalb von 24 Stunden die auf dem Typenschild
des Geräts angegebene maximale Gefrierkapazität Ihres
Gefrierschranks und frieren Sie nicht mehr frische Lebensmittel als die
angegebene Menge ein.

3. Wenn Ihr Gefrierschrank mit der Super-Freeze-Funktion ausgestattet
ist, aktivieren Sie diese. Dies ist nicht unbedingt erforderlich, wenn das
hinzugefügte Lebensmittel bereits gefroren ist.
Vorsicht ! Schalten Sie die Super-Freezing-Funktion nach maximal 24
Stunden aus.
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4. Stellen Sie den Thermostat auf eine mittlere bis hohe Temperatur ein

Füllen Sie das Gefrierfach mit frischen Lebensmitteln 
Abhängig von der Gefrierkapazität des Geräts müssen Sie 
möglicherweise mindestens 24 Stunden warten, bevor Sie den 
Gefrierschrank mit frischen Lebensmitteln füllen. 

Maximale Kapazität 
Füllen Sie die Schubladen niemals bis zum Rand, um eine korrekte 
Lagerung von Tiefkühlkost zu gewährleisten. Passen Sie die Temperatur 
an die Menge der Tiefkühlkost an. 
Um unter normalen Bedingungen bei Raumtemperatur Energie zu sparen, 
wird empfohlen, die Temperatur auf ein mittleres Niveau einzustellen. 

Aufbewahrungsfristen 
Die Lagerzeit für gefroren gekaufte Produkte hängt von der Art des 
Produkts und seinen Inhaltsstoffen ab. Befolgen Sie daher bitte die 
Anweisungen des Herstellers auf der Verpackung. 
Sobald gefrorene Lebensmittel aufgetaut sind, sollten sie innerhalb von 12 
bis 24 Stunden verzehrt werden. 
Essen Sie keine Lebensmittel, nachdem die maximale Haltbarkeit 
abgelaufen ist. Sie riskieren eine Lebensmittelvergiftung. 

VORSICHTSMASSNAHMEN UND HINWEISE 
Ziehen Sie zum Reinigen des Geräts das Netzkabel ab oder schalten Sie 
die Hauptsicherung aus. 
Öffnen Sie die Gefriertür nach dem Schließen nicht sofort und erzwingen 
Sie sie nicht mit Gewalt. Die Dichtung erzeugt ein Vakuumfach. Bitte 
warten Sie 1-2 Minuten, bis die Tür wieder normal geöffnet werden kann. 
Lassen Sie gekochtes Essen auf Raumtemperatur abkühlen, schließen 
Sie den Deckel und stellen Sie es anschließend in den Gefrierschrank, 
um die Bildung von Kondenswasser zu verhindern. 
Lassen Sie die Gefriertür so kurz wie möglich offen, um 
Energieverschwendung zu vermeiden. 
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• Die verschiedenen Komponenten im Kühl- / Gefrierschrank sind im
Allgemeinen nicht spülmaschinenfest. Bitte waschen Sie sie von Hand
mit lauwarmem Wasser und ein paar Tropfen Spülmittel. Verwenden
Sie niemals das unverdünnte Reinigungsmittel und keine Schleifmittel
oder Säuren, dh Reinigungschemikalien.

• Das Typenschild darf nicht beschädigt und niemals entfernt werden.
Es ist für die Nachverfolgung im Falle eines Fehlers oder der
Notwendigkeit von Produktinformationen unerlässlich. Stellen Sie
beim Reinigen sicher, dass kein Wasser auf die elektronischen Teile
im Gerät läuft.

• Wenn sich auf der Rückseite Ihres Geräts ein Wärmetauscher
befindet, der als Kondensator bezeichnet wird, sollte dieser
regelmäßig gereinigt werden. Staub und Schmutz können verhindern,
dass die Wärme richtig abgeführt wird, und den Energieverbrauch
erheblich erhöhen. Verwenden Sie für beste Ergebnisse eine weiche
Bürste oder ein Tuch, um Staub vom Kondensator zu entfernen.

Besondere Hinweise zur Reinigung des Kühlschranks 
Reinigen Sie das Abflussloch im Kühlschrank von Zeit zu 
Zeit beispielsweise mit Wattestäbchen.  
AUSSCHALTEN DES GERÄTS  
Wenn Ihr Gerät über einen längeren Zeitraum ausgeschaltet werden soll, 
sollten Sie es offen lassen, um die Entstehung von schlechten Gerüchen 
im Inneren zu vermeiden. 

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG 
Bitte ziehen Sie immer das Netzkabel ab oder schalten Sie die 
Hauptsicherung aus. 
Bitte reinigen Sie die Türdichtung mit lauwarmem Wasser, ohne 
Reinigungsmittel hinzuzufügen. 

Ausrüstungsteile entfernen
Wenn Sie die Geräteteile gründlich reinigen möchten, entfernen Sie sie 
von Ihrem Gerät.

Entfernen Sie das Regal
Ziehen Sie das Regal heraus, heben 
Sie es an und entfernen Sie es.

Entfernen Sie das Fach in der Tür
Heben Sie das Fach in der Innentür 
nach oben und entnehmen Sie es.

Entfernen Sie den Vorratsbehälter
Ziehen Sie die Aufbewahrungsbox bis 
zum Anschlag heraus.

Reinigen Sie Ihr Gerät regelmäßig. 
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KALTESTE ZONE IM KÜHLSCHRANK 
Dieses Symbol unten zeigt den Ort des kältesten Bereichs in Ihrem 
Kühlschrank an. Diese Zone wird in der Nähe des Lüfters und oben durch 
das Symbol oder das Regal auf derselben Höhe begrenzt. 

Um die Temperaturen in dieser Zone zu gewährleisten, achten Sie darauf, 
die Position dieses Regals nicht zu ändern. 
Temperaturanzeige einbauen 
Damit Sie Ihren Kühlschrank richtig einstellen können, ist er mit einer 
Temperaturanzeige (in der Packungsbeilage enthalten) ausgestattet, mit 
der Sie die Durchschnittstemperatur im kältesten Bereich steuern können. 
WARNUNG: Diese Anzeige ist nur zur Verwendung mit Ihrem Kühlschrank 
vorgesehen. Achten Sie darauf, dass Sie es nicht in einem anderen 
Kühlschrank (in der Tat ist die kälteste Zone nicht dieselbe) oder für 
andere Zwecke verwenden. 
Überprüfen Sie die Temperatur im kältesten Bereich 
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PFLEGE UND REINIGUNG
Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, bevor Sie es reinigen oder 
warten.

Die Teile des Kühl- und Gefrierschranks sollten mit einer Natronlösung 
gereinigt werden warmes Wasser. Verwenden Sie keine Scheuermittel 
oder Reinigungsmittel. Nach dem Waschen gründlich ausspülen und 
trocknen.

Reinigen Sie die Regale und Türfächer separat von Hand mit einer milden 
Spülmittellösung aus Wasser. Geben Sie sie nicht in die Spülmaschine.

Wenn das Gerät längere Zeit nicht verwendet wird, ziehen Sie den 
Netzstecker und reinigen Sie es. Verlasse die Türen leicht geöffnet, um 
Schimmelbildung und unangenehme Gerüche zu vermeiden.



Sobald die Temperaturanzeige installiert wurde, können Sie regelmäßig 
überprüfen, ob die Temperatur im kältesten Bereich korrekt ist. Stellen 
Sie den Thermostat gegebenenfalls wie oben angegeben entsprechend 
ein. Die Innentemperatur des Kühlschranks wird von verschiedenen 
Faktoren beeinflusst, wie z. B. der Umgebungstemperatur des Raums, 
der Menge der gelagerten Lebensmittel und der Häufigkeit, mit der die 
Tür geöffnet wird. Berücksichtigen Sie diese Faktoren bei der 
Einstellung der Temperatur. 
Stellen Sie zur ordnungsgemäßen Aufbewahrung von Lebensmitteln in 
Ihrem Kühlschrank und insbesondere im kältesten Bereich sicher, dass 
die Temperaturanzeige "OK" anzeigt. 

Wenn "OK" nicht angezeigt wird, bedeutet dies, dass die Temperatur zu 
hoch ist. Stellen Sie den Thermostat auf eine höhere Position. Warten 
Sie mindestens 12 Stunden, bevor Sie den Thermostat neu einstellen. 
Nach dem Laden frischer Lebensmittel in das Gerät oder nach 
wiederholtem Öffnen (oder verlängertem Öffnen) der Tür erscheint 
normalerweise nicht die Aufschrift "OK" in der Temperaturanzeige. 

Tipps: Energieeinsparung 
• Stellen Sie das Gerät in einem kühlen, trockenen und ausreichend

belüfteten Raum auf.
• Achten Sie darauf, das Gerät keinem direkten Sonnenlicht

auszusetzen und stellen Sie es niemals in die Nähe einer direkten
Wärmequelle (z. B. in der Nähe eines Heizkörpers).

• Blockieren Sie niemals die Lüftungsöffnungen oder Gitter des Geräts.
• Lassen Sie die Lebensmittel abkühlen, bevor Sie sie in das Gerät

stellen.
• Legen Sie gefrorene Produkte in den Kühlschrank, um sie aufzutauen.
• Die niedrige Temperatur von Tiefkühlkost hilft, die Lebensmittel im

Kühlschrank abzukühlen.
• Tauen Sie den Gefrierschrank auf, wenn sich Frost gebildet hat. Eine

dicke Eisschicht kann die Übertragung von Kälte auf die gefrorenen
Produkte beeinträchtigen und somit den Energieverbrauch des Geräts
erhöhen.

OK 
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REPARATUR
Wenn Sie Probleme mit Ihrem Gerät haben, lesen Sie diesen Abschnitt, bevor 
Sie den Kundendienst anrufen.
Wenn das Gerät nicht funktioniert, überprüfen Sie:
Dass das Gerät mit Strom versorgt wird.
Dass die Sicherungen in Ihrem Zuhause intakt sind und die 
Steckdosensicherung nicht durchgebrannt ist.
Dass der Kühlschrank nicht ausgeschaltet wurde..
Dass die Steckdose ordnungsgemäß funktioniert. Um dies zu überprüfen, 
schließen Sie ein anderes Elektrogerät an, um festzustellen, ob die Steckdose 
defekt ist.
Wenn das Gerät funktioniert, aber nicht sehr gut, überprüfen Sie 
Folgendes:
Dass das Gerät nicht überlastet ist.
Dass der Thermostat auf eine angemessene Temperatur eingestellt ist.
Dass die Türen richtig schließen.
Dass das Kühlsystem auf der Rückseite des Geräts sauber und staubfrei ist 
und nicht die Wand berührt.
Dass eine ausreichende Belüftung an den Seiten- und Rückwänden 
vorhanden ist.
Wenn das Gerät laut ist, überprüfen Sie Folgendes:
Dass das Gerät eben und stabil steht.
Dass die Seiten- und Rückwände frei sind und dass nichts auf dem Gerät ruht.
Hinweis: Das Kühlgas des Kühlschranks kann ein leicht sprudelndes oder 
gurgelndes Geräusch abgeben, selbst wenn der Kompressor nicht läuft.
Wenn das Gerät piept, überprüfen Sie Folgendes:
Dass die Türen geschlossen sind. Nach 60 Sekunden nach dem Öffnen einer 
Tür wird ein Alarm ausgelöst.
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Wenn sich Eis an der Rückwand des Kühlschranks gebildet hat:
Es ist normal, dass sich an der Rückwand des Kühlschranks ein paar Tropfen 
Eis bilden. Dies stellt keine dar Gerätefehler.
Stellen Sie sicher, dass keine Gegenstände im Kühlschrank die Rückwand 
berühren.
Prüfen Sie, ob beim Öffnen der Gerätetür ein gewisser Widerstand spürbar ist. 
Wenn sie sich schon bei der kleinsten Berührung öffnet, kann es sein, dass die 
Türdichtung ausgetauscht werden muss.
Stellen Sie sicher, dass die Türdichtung nicht verbogen, mit Schmutz gefüllt 
oder beschädigt ist. Wenn dies der Fall ist und Sie das Problem nicht selbst 
lösen können, wenden Sie sich an den Kundendienst, um die Dichtung 
austauschen zu lassen.
Dies kann auf eine unsachgemäße Montage der Ziertür(en) zurückzuführen 
sein. Wenn Sie Zweifel haben, bitten Sie Ihren Installateur, die Ziertüren zu 
überprüfen.
Wenn sich im Gefrierschrank zu viel Eis gebildet hat:
Prüfen Sie, ob beim Öffnen der Gerätetür ein gewisser Widerstand spürbar ist. 
Wenn sie sich schon bei der kleinsten Berührung öffnet, kann es sein, dass die 
Türdichtung ausgetauscht werden muss.
Stellen Sie sicher, dass die Türdichtung nicht verbogen, mit Schmutz gefüllt 
oder beschädigt ist. Wenn dies der Fall ist und Sie das Problem nicht selbst 
lösen können, wenden Sie sich an den Kundendienst, um die Dichtung 
austauschen zu lassen.
Dies kann auf eine unsachgemäße Montage der Ziertür(en) zurückzuführen 
sein. Wenn Sie Zweifel haben, bitten Sie Ihren Installateur, die Ziertüren zu 
überprüfen.
Wenn eine oder mehrere LEDs am Gerät nicht funktionieren:
Wenden Sie sich an den Kundendienst, um einen Reparaturtermin zu 
vereinbaren.
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DAS PRODUKTINFORMATIONSBLATT NACH EU-VERORDNUNG 
NR. 2019/2016  

Das Energieetikett für Kühlgeräte finden Sie unter der auf dem 
Energieetikett angegebenen URL oder dem QR-Code:   

VERFÜGUNG

Die Europäische Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (WEEE) schreibt vor, dass gebrauchte 
Haushaltsgeräte nicht über den unsortierten Hausmüll entsorgt 
werden dürfen. Gebrauchte Geräte müssen getrennt gesammelt 
werden, um die Rückgewinnung und das Recycling der 
enthaltenen Materialien zu optimieren und die Auswirkungen auf 
die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu verringern. 
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne ist auf allen 
Produkten angebracht, um auf die Pflicht zur getrennten 
Sammlung hinzuweisen. Verbraucher sollten sich an die örtlichen 

Behörden oder ihren Händler wenden, um Informationen über das Verfahren zur 
Rücknahme und Entsorgung ihres Geräts zu erhalten. 

Informationen zur Bedeutung der 
Konformitätskennzeichnung 

Die CE-Kennzeichnung bestätigt, dass das Produkt die wesentlichen Anforderungen 
der anwendbaren europäischen Richtlinien erfüllt: 2014/35/EU 
(Niederspannungsrichtlinie), 2014/30/EU (EMV-Richtlinie) und 2011/65/EU (RoHS – 
Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten), in der jeweils geänderten Fassung. 



Importiert von: G3 CONCEPTS
ZAC de la Madeleine -9-11 rue dea Tuilerie-77500 Chelles-France 
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Produktgarantie und Ersatzteile sind gemäß den im jeweiligen Land geltenden 
Garantiebedingungen des Herstellers verfügbar; die Inanspruchnahme des 
Kundendienstes ist kostenlos. Die Mindestdauer der Garantie (Herstellergarantie für 
private Verbraucher) im Europäischen Wirtschaftsraum beträgt 2 Jahre gemäß den 
im jeweiligen Land geltenden Garantiebedingungen. Die Garantiebedingungen 
berühren nicht Ihre sonstigen Rechte oder Ansprüche nach lokalem Recht. 
Detaillierte Informationen zur Garantiedauer und zu den Garantiebedingungen in 
Ihrem Land erhalten Sie beim Kundendienst, bei Ihrem Händler oder auf unserer 
Website. Funktionsfähige Original-Ersatzteile gemäß der entsprechenden 
Ökodesign-Richtlinie können über den Kundendienst für einen Zeitraum von 
mindestens 4 Jahren ab dem Datum der Markteinführung Ihres Geräts im 
Europäischen Wirtschaftsraum bezogen werden. 

Kundendienst 

Für einen technischen Einsatz aufgrund einer Funktionsstörung rufen Sie bitte +33 
4 88 78 59 99 an. 

GARANTIE 

Die Garantie deckt keine Verschleißteile des Produkts ab und keine Probleme oder 
Schäden, die zurückzuführen sind auf: 

(1) oberflächliche Beeinträchtigungen durch normale Abnutzung;

(2) Defekte oder Schäden durch Kontakt des Produkts mit Flüssigkeiten sowie
Korrosion durch Rost oder das Vorhandensein von Insekten;

(3) jeden Vorfall, Missbrauch, unsachgemäße Verwendung, Veränderung,
Demontage oder nicht autorisierte Reparatur;

(4) unsachgemäße Wartung, Verwendung entgegen den Produktanweisungen oder
Anschluss an eine falsche Spannung;

(5) Verwendung von Zubehör, das nicht mitgeliefert oder nicht vom Hersteller
genehmigt wurde.

Die Garantie erlischt bei Entfernung des Typenschilds und/oder der 
Seriennummer des Produkts. 

https://www.schneiderconsumer.com/
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
1.Bepaalde alinea's van deze

handleiding zijn hetzelfde voor
verschillende soorten
koelproducten (koelkasten,
koelkast-diepvriezers en
diepvriezers). De fabrikant
aanvaardt geen aansprakelijkheid
voor schade veroorzaakt door
gebruik dat niet in
overeenstemming is met de
instructies.

2.Bewaar deze handleiding voor
toekomstig gebruik en stuur hem
door naar elke toekomstige eigenaar
van het apparaat.
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3.De koel-vriescombinatie werkt
naar behoren bij de
omgevingstemperatuur die is
aangegeven in de technische
specificatietabel. Plaats het
apparaat in de herfst en winter
niet in een kelder, gang of chalet
zonder verwarming.

4.Bij plaatsing, beweging, tillen
niet de deurklinken vastpakken,
niet aan de
koelmiddel aan de achterkant van
de koelkast en raak de
compressoreenheid niet aan.
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5.Tijdens transport, verplaatsing en
installatie mag de koelkast /
vriezer niet meer dan 40 °
gekanteld worden ten opzichte
van de verticale lijn. Als zich
echter een dergelijke situatie
voordoet, laat het apparaat dan
min. 2 uur na installatie zonder de
stekker in het stopcontact te
steken.
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6. Trek de stekker uit het
stopcontact voor elk
routineonderhoud. Om het
apparaat los te koppelen, trekt u
niet aan het snoer, maar pakt u de
stekker van het stopcontact vast.
7. Geluiden zoals kraken of ploffen
worden veroorzaakt door
vergrotingen en vernauwingen van
onderdelen als gevolg van
temperatuurveranderingen.
8. Om veiligheidsredenen moet u
het apparaat niet zelf oplossen.
Reparaties uitgevoerd door
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personen die niet gekwalificeerd 
zijn op dit gebied kunnen een 
gevaar vormen voor de veiligheid 
van de gebruiker. 
9. Ventileer bij een storing van het
koelcircuit de ruimte waar het
apparaat staat gedurende enkele
minuten (de ruimte moet minimaal
4m3 voor het
methylpropaanproduct m / R600).
10. Producten mogen niet opnieuw
worden ingevroren, zelfs niet nadat
ze gedeeltelijk zijn ontdooid.
11. Dranken in flessen en blikjes
en vooral mousserende dranken
mogen niet in het vriesvak worden
bewaard. Blikken en flessen
kunnen barsten.
12. Voorkom contact met het
product
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rechtstreeks uit de vriezer (bijv. ijs, 
ijsblokjes, enz.) met de mond. Hun 
lage temperatuur kan ernstige 
bevriezing veroorzaken. 

13. Pas op dat u het koelcircuit niet
beschadigt, bijv. door de
koelmiddelkanalen in de verdamper
door te snijden of door leidingen los
te koppelen. Stromend koelmiddel is
brandbaar. Als het product in contact
komt met de ogen, spoel ze dan met
schoon water en neem onmiddellijk
contact op met een arts.
14. Het is ook raadzaam om het
gebruik van de vergrendeling van
het apparaat te elimineren of
onmogelijk te maken nadat het
apparaat is verwijderd, zodat de
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kinderen kunnen zichzelf niet 
opsluiten in het apparaat. 

15. Het apparaat is ontworpen om
voedsel in te bewaren, niet om het
voor andere doeleinden te
gebruiken.
16. Het apparaat moet volledig
worden losgekoppeld van de
voeding (door de stekker uit het
stopcontact te halen) om taken uit te
voeren zoals reiniging, onderhoud
of het wijzigen van de locatie.
17. Dit apparaat mag worden
gebruikt door kinderen van 8 jaar of
ouder, door personen met
verminderde motorische,
sensorische of mentale vermogens
en door personen zonder ervaring
of kennis van de apparatuur, alleen
als zij
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onder toezicht staan en vooraf zijn 
geïnstrueerd in het veilige gebruik 
van het apparaat en zich bewust zijn 
van de gevaren die aan het gebruik 
van het apparaat zijn verbonden. 
Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Reiniging en 
onderhoud van het apparaat mag 
niet worden uitgevoerd door 
kinderen jonger dan 8 jaar en mag 
alleen onder toezicht staan van een 
geschikt persoon. 
18.De antibacteriële behandeling
(bestaat afhankelijk van het model.
De aanwezigheid ervan wordt
aangegeven door middel van een
overeenkomstig etiket dat in het
apparaat is geplakt) - Het
antibacteriële product dat aan het
afdichtingsmateriaal wordt
toegevoegd
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Koelkastdeuren beschermen het 
opgeslagen voedsel tegen 
schimmels, bacteriën en micro-
organismen. 
Om meer ruimte in de vriezer te 
krijgen, verwijder je de lades en 
plaats je je producten direct op de 
planken. Dit heeft geen invloed op 
de thermische en mechanische 
parameters van het apparaat. Het 
bruikbare volume van de vriezer 
werd berekend zonder de lades. 
WAARSCHUWING:Tijdens de 
plaats het apparaat, zorg ervoor dat 
het netsnoer niet bekneld of 
beschadigd raakt. 
WAARSCHUWING:Plaats geen 
meervoudige stopcontacten of 
draagbare voedingen op de 
achterkant van het apparaat. 
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Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen 
koelapparaten in- en uitladen. 
Om voedselverontreiniging te 
voorkomen, dient u de volgende 
instructies in acht te nemen: 
Langdurig openen van de deur 
kan resulteren in verhoogde 
aanzienlijke temperatuur in de 
compartimenten van het apparaat. 
Reinig regelmatig oppervlakken die 
in contact kunnen komen met 
voedsel en toegankelijke 
afvoersystemen. 
Bewaar rauw vlees en vis in 
geschikte bakjes in de koelkast, 
zodat ze niet in contact komen met 
en druppelen op ander voedsel. 
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De tweesterrenvakken voor 
diepvriesproducten zijn geschikt 
voor het bewaren van 
diepvriesproducten, het bewaren of 
maken van ijs en voor het maken 
van ijsblokjes. 
De een-, twee- en driesterrenvakken 
zijn niet geschikt voor het invriezen 
van verse etenswaren. 
Als het koeltoestel lange tijd leeg 
staat, schakel het dan uit, ontdooi, 
reinig, droog en laat de deur open 
staan om schimmelgroei in het 
apparaat te voorkomen. 
19. Dit koelapparaat is niet bedoeld
om als inbouwapparaat te worden
gebruikt.
Aanbevolen bewaartijd voor
diepvriesproducten in de vriezer.
Deze tijden variëren afhankelijk
van het soort voedsel.
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Levensmiddelen die u invriest, 
kunnen 1 tot 12 maanden worden 
bewaard (minimaal bij -18 ° C). 

Levensmiddel Bewaarduur 
Spek, ovenschotels, melk 1 maand 
Brood, ijsjes, worstjes, pasteitjes, bereide 
schelpdieren, vette vis 

2 maanden 

Niet-vette vis, schelpdieren, pizza, gebakjes en 
muffins 

3 maanden 

Ham, cake, koekjes, rund- en lamskoteletten, 
stukken gevogelte 

4 maanden 

Boter, groenten (geblancheerd), hele eieren en 
eigeel, gekookte rivierkreeften, gehakt vlees 
(ruw), 
varkensvlees (ruw) 

6 maanden 

Fruit (gedroogd of in sap), eiwit, rundvlees (ruw), 
hele kip, lam (ruw), fruitcake 

12 maanden 

20. Als u vers voedsel invriest met een
"Vervaldatum / houdbaarheidsdatum /
verbruiksdatum", u moet ze invriezen
voor het verstrijken van deze datum.
21. Controleer of het voedsel niet al is
ingevroren. Dit komt omdat ingevroren
voedsel dat volledig is ontdooid, niet
opnieuw mag worden ingevroren.
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Eenmaal ontdooid, moet voedsel 
snel worden gegeten. 

- Ter voorkoming van bederf van
voedsel door overdracht van
ziektekiemen: Bewaar onverpakte
dierlijke en plantaardige producten
apart in laden. Dit geldt ook voor
verschillende soorten vlees.
- Als voedsel bij gebrek aan ruimte
bij elkaar moet worden gehouden:
pak het dan in.
- Bewaar fruit en groenten nooit op
een balkon met vlees of vis.

Voedsel Opslagtijd 

Boter 90 dagen 

Harde kaas 110 dagen 

Melk 7 dagen 

Worst, koud vlees 9 dagen 

Vlees 7 dagen 
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Koelmiddel

Gevaar; Brandgevaar 
/Brandbare materialen 

Het koelgas in het circuit van dit 
apparaat is isobutaan (R 600a), een 
weinig vervuilend maar brandbaar gas. 
Let er bij het transporteren en 
installeren van het apparaat op dat u 
geen enkel onderdeel van het 
koelcircuit beschadigt. 
Gebruik geen scherpe of puntige 
gereedschappen om het apparaat te 
ontdooien. 
Gebruik geen elektrisch apparaat in het 
apparaat. 
Als het koelsysteem is beschadigd: 
• Zet de koelkast uit.
• Gebruik geen vlam in de buurt van

het apparaat.

Gevaar; Brandgevaar 
/Brandbare materialen 
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• Vermijd vonken - steek geen
elektrische apparaten of
zaklampen aan.

• Ventileer de kamer onmiddellijk.
Raadpleeg de volgende hoofdstukken 
van de gebruikershandleiding voor 
installatie, hantering, reiniging en 
verwijdering van het apparaat. 
Alleen een geautoriseerde technicus 
kan de lamp vervangen in geval van 
een storing. 
Plaats het apparaat tegen een muur 
waarvan de vrije afstand niet groter is 
dan 75 mm en groter is dan 50 mm. 

Geschikt voor eten 

LED LED De lichtbron (alleen led) 
mag alleen door een vakman worden 
vervangen.
Dit product bevat twee lichtbronnen 
van energie-efficiëntieklasse G.



APPARAAT BESCHRIJVING

1 Bedieningspaneel 

3 Glazen planken 

5 Lades

2 Luchtkanaalpaneel 

4 Groentelades

6 Deurvakken
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APPARATUUR INSTALLATIE EN 
BEDRIJFSOMSTANDIGHEDEN

Installatie voor het eerste gebruik van het apparaat

• Zorg ervoor dat er voldoende ruimte rond
de koelkast is om deze goed te laten
functioneren. Aan de achterkant van het
apparaat is een vrije ruimte van één
centimeter nodig, zodat de lucht kan
circuleren om de compressor en de
condensor te koelen. En een ruimte van 30
centimeter boven de koelkast.

• Zorg ervoor dat het apparaat waterpas staat
door de 2 verstelbare voorpoten te
verstellen.

Minimale afstanden tot warmtebronnen

• elektrische, gas- en andere ovens: 30 mm,
• aantal inbouwovens: 50 mm
• Als het niet mogelijk is om de gespecificeerde afstanden te

respecteren, zorg dan voor een geschikt isolatiepaneel tussen de
twee toestellen.
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Aansluiting op de voeding

• Dit apparaat moet worden aangesloten op een stopcontact van
220-240V/ 50Hz.Het stopcontact moet correct zijn geïnstalleerd en
voorzien zijn van een aardaansluiting en een zekering van 15A.

• De wet vereist dat het apparaat goed geaard is. De fabrikant kan niet
verantwoordelijk worden gehouden voor schade of letsel als gevolg van
het niet naleven van deze eis.

• Gebruik geen adapters, stekkerdozen en tweedraads verlengsnoeren. Als
het nodig is om een   verlengsnoer te gebruiken, moet dit de juiste
draaddikte en veiligheidscertificering hebben voor de vereiste belasting
van dit apparaat.

• Als u een verlengsnoer gebruikt, moet het stopcontact zich op een veilige
afstand van gootstenen bevinden en niet op een plaats waar het kan
worden overspoeld met water of rioolwater.

• Zie het typeplaatje aan de onderkant van de binnenwand
van het apparaat voor gedetailleerde specificaties**.

Het loskoppelen van de voeding

• Zorg ervoor dat het apparaat eenvoudig van het stroomnet kan worden
losgekoppeld, hetzij door de stekker uit het stopcontact te halen, hetzij
door de stroomonderbreker uit te schakelen.
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DE DEUR OMKEREN

Verwijder voorzichtig de dop van het bovenste scharnier en draai de 
schroeven los waarmee het bovenste scharnier aan het apparaat is 
bevestigd. Tijdens deze handeling moet u de bovenste deur vasthouden.

Verwijder voorzichtig de bovenste deur en plaats deze op een veilige plaats. 
Merk op dat er afstandhouders zijn tussen de deur en het scharnier; noteer 
hun nummer en positie.

Verwijder het middelste scharnier door de schroeven te verwijderen 
waarmee het aan de unit is bevestigd; houd de onderste deur vast tijdens 
deze handeling.

Verwijder de onderste deur en plaats deze op een veilige plaats, let op de 
positie van de afstandsstukken.

Vervang het vorige bovenste scharnier aan de andere kant onderaan.

Vervang het vorige onderste scharnier aan de andere kant bovenaan. Plaats 
de bovenste deur en het "nieuwe" bovenste scharnier terug en bevestig ze 
aan de unit.

Plaats de middenkappen en de onderdelen van de bovenste scharnierkap 
op hun plaats om het proces te voltooien.

Schroef de vier deurrailbeugels los en verplaats ze naar de kant die het 
verst verwijderd is van de nieuwe scharnierposities, voordat u de 
decoratieve deur monteert.
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INSTALLATIE INSTRUCTIES

Het belangrijkste waarmee u rekening moet houden bij het installeren van 
een koelapparaat in een keuken, is ventilatie. De warmte die de koel- en/of 
vriesruimte verlaat, moet worden afgevoerd naar de atmosfeer. Onjuiste 
ontluchting kan leiden tot voortijdige uitval van de compressor, overmatig 
energieverbruik, vocht- en schimmelvorming, totale systeemuitval en kan 
de garantie die bij het apparaat wordt geleverd, ongeldig maken.

Voor producten die bedoeld zijn om in een kast te worden geïnstalleerd, 
moet aan de volgende vereisten worden voldaan:

Zet de onderste deur terug op zijn plaats met behulp van de 
afstandhouders en plaats het middenscharnier op de deur. 
Bevestig na het verwijderen van de doppen het scharnier stevig 
aan het apparaat.
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Aan de bovenkant van de kast 
moet een luchtdoorgang worden 
voorzien, zodat de lucht vrij in en 
uit kan stromen.

Aan de achterzijde van de kast 
dient voldoende ruimte te zijn 
voor verse lucht boven de 
condensor kan worden 
aangezogen.

Maak een uitsparing in de plint 
onder de koelkast/vriezer en 
gebruik het ventilatierooster als 
afwerking. Het is ook mogelijk om 
een   dun gedeelte van de plint te 
verwijderen om lucht in het meubel 
te laten komen
(aanbevolen: 50cm x 4cm)

LUCHTSTROOM

LUCHTSTROOM
AANBEVOLEN : 50cm x 4cm

AANBEVOLEN : 50cm x 4cm
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VEREISTE AFMETINGEN VAN DE RUIMTE



Met de hulp van een of twee andere mensen, of twee, krijg je het 
apparaat in de kast. Aan de onderkant van het apparaat bevinden zich 
twee metalen platen. Monteer de meegeleverde witte afstandhouders 
op deze platen. Zorg ervoor dat de lippen van de afstandhouders gelijk 
liggen met de lip van de kastbodem.

Onderstel koelkast/vriezer

Kast basis

Vloer

Bevestig de bovenkant van het apparaat aan de bovenkant van de 
kast door de metalen schroefgaten gemarkeerd met "T". Verwijder de 
witte afstandhouders van de basisplaten en bevestig de platen aan de 
basis van de kast met behulp van vier van de meegeleverde 
schroeven. Vervang de afstandhouders.

Begeleiding
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Zorg voor een opening van 3-4 mm tussen de niet-scharnierende zijde en de kastwand.

Plaats de schuifregelaar in de beugel en bevestig deze aan de voordeur op 20-22 mm van de 
rand van het voorpaneel, zoals weergegeven in de volgende afbeelding, waarbij u ervoor 
zorgt dat de schuifregelaar centraal en horizontaal in de steun wordt geplaatst. Draai stevig 
met de hand vast.

Vul de opening aan de niet-scharnierende zijde op met de meegeleverde pakking/
afdichtstrip.

Het uiteindelijke uiterlijk van de deurschuifjes moet vergelijkbaar zijn met de volgende 
afbeelding, die 2 schuifjes op hun plaats laat zien.

Als je klaar bent, en als je tevreden bent met de pasvorm van het apparaat in de kast, buig 
en klik je de delen van de witte afstandhouders gemarkeerd met "S" zoals aangegeven door 
de stippellijn. Laat de rest van de afstandshouder op zijn plaats op de metalen platen.

Belangrijk: Controleer na de installatie of het apparaat stevig in het apparaat is bevestigd 
en of de deur(en) goed sluiten en openen. Als er geen weerstand is van de deurafdichtingen 
bij het openen van de deuren, is het waarschijnlijk dat het apparaat en/of de decoratieve 
deuren niet correct zijn geïnstalleerd.

Pakking

Deur
decoratief
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VOOR HET EERSTE GEBRUIK
U moet de koelkast na transport minimaal vierentwintig uur laten stabiliseren 
voordat u hem aanzet. Het wordt aanbevolen om de binnenkant van het 
apparaat voor het eerste gebruik schoon te maken met een oplossing van 
zuiveringszout en warm water, en daarna de binnenkant grondig schoon te 
vegen.

De koelkast kan bij het eerste gebruik een geur afgeven. Het 
verdwijnt als het apparaat afkoelt.

Merkte op :
De unit start met een standaard ingestelde temperatuur van

5℃(41℉)voor de koelkast, en 2℃ (35.6℉)voor het speciale koelvak en -18℃ 
(-0,4℉)voor de vriezer totdat deze de juiste temperatuur heeft bereikt. Als het 
apparaat is uitgeschakeld, wacht dan vijf minuten voordat u het weer inschakelt 
om onnodige belasting van de compressor te voorkomen. Bewaar nooit 
brandbare of explosieve voorwerpen of sterk bijtende zuren of logen in het 
apparaat. Deze koelkast koelt je eten door de binnenkant van de holte koud te 
maken. Het is normaal dat zich op dit oppervlak ijs ophoopt. Het verandert dan 
in vloeistof tijdens de uitschakelcycli van de compressor en voert een kleine 
afvoer aan de onderkant af, van waaruit het onschadelijk verdampt. De 
aanwezigheid van rijp of vocht op de rug is normaal.

EERSTE GEBRUIK
De koelkast gebruiken
1. Zet nooit vloeistoffen in de koelkast zonder ze af te dekken.

2. Zet nooit warm voedsel in de koelkast. Warme etenswaren moeten eerst
tot kamertemperatuur worden afgekoeld voordat ze in de koelkast
worden geplaatst.

3. Niets mag de achterwand van de koelkast raken, omdat dit ijsvorming en
mogelijke condensatieproblemen kan veroorzaken die moeilijk te
verwijderen zijn.

4. Zorg ervoor dat voedsel schoon is en dat overtollig water is weggeveegd
voordat u het in de koelkast legt.

5. Wikkel voedsel in of dek het af voordat u het in de koelkast legt. Dit
voorkomt vochtverlies, houdt voedsel vers en voorkomt nare geurtjes.
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6. Snel voedsel moet aan de voorkant van het schap worden bewaard om
bederf door langdurig openen van de deur te voorkomen.

7. Vul de koelkast niet te vol. Tussen de etenswaren moet voldoende
ruimte zijn om frisse lucht te laten circuleren.

8. Het ontdooien van diepvriesproducten in het koelgedeelte houdt de
temperatuur laag en bespaart energie.

9. Bewaar rauw vlees nooit op planken boven gekookt vlees of andere
producten. Dit voorkomt dat de sappen van het rauwe vlees andere
voedingsmiddelen besmetten.

Gebruik van de vriezer

1. De vriescompartimenten zijn ontworpen om alleen diepvriesproducten te
bewaren.

2. Leg nooit hete of lauwe etenswaren in de vriezer, laat ze volledig afkoelen
voordat u ze in de vriezer legt.

3. Volg de instructies op de verpakking voor het bewaren van
diepvriesproducten. Als er geen informatie wordt verstrekt, mag het
voedsel niet langer dan drie maanden na de aankoopdatum worden
bewaard.

4. Bewaar voedsel in kleine verpakkingen (idealiter minder dan 1 kg). Dit
verkort de invriestijd en verbetert de kwaliteit van het voedsel na het
ontdooien.

5. Verpak voedsel voordat u het in de vriezer legt. Zorg dat de verpakking
droog is om te voorkomen dat de verpakking gaat plakken.

6. Breng vóór het invriezen een etiket aan op het voedsel, waarbij u met
name het soort voedsel en de bewaar- en houdbaarheidsdatum vermeldt.

7. Eenmaal ontdooid voedsel mag niet opnieuw worden ingevroren. Ontdooi
alleen de hoeveelheid voedsel die nodig is om verspilling te voorkomen.

8. Dranken in flessen of blikjes mogen niet in de vriezer worden bewaard,
aangezien deze kunnen ontploffen.

9. De maximale hoeveelheid verse levensmiddelen die in een periode van 24
uur kan worden ingevroren is 3,0 kg.

10. Probeer niet meer dan de maximale hoeveelheid in te vriezen.
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OPSLAG INSTRUCTIE
Het koelkastgedeelte is bedoeld voor het kortstondig bewaren van voedsel. 
Hoewel het mogelijk is om lage temperaturen aan te houden, wordt het niet 
aanbevolen om voedsel voor langere tijd te bewaren.

Aangezien er koude lucht in de koelkast circuleert, kan de temperatuur tussen de 
verschillende afdelingen variëren. Voedsel moet dus in verschillende secties 
worden bewaard, afhankelijk van het type.

1. Boter, kazen, enz.

2. Voedsel in potten en flessen

3. Dranken, bijvoorbeeld melk

4. Gekookt voedsel

5. Yoghurt, conserven, enz.

6. 75ml flessen of kant-en-klare maaltijden etc.

7. Vlees en verse vis

8. Groenten en fruit

• De planken van de koelkast kunnen worden
verplaatst volgens de opslagbehoeften van
het koelkastgedeelte.

• Om een   plank te verplaatsen, tilt u het
achterste gedeelte op en trekt u het naar
buiten.

• Om het terug op zijn plaats te zetten, schuift
u de plank op zijn plaats en laat u vervolgens
het achterste gedeelte zakken.

Opslag in de koelkast

• Zet nooit vloeistoffen in de koelkast zonder ze af te dekken.

• Zet nooit warm eten in de koelkast. Warme etenswaren moeten eerst tot
kamertemperatuur worden afgekoeld voordat ze in de koelkast worden
geplaatst.

• Niets mag de achterwand van de koelkast raken, omdat dit ijsvorming
en mogelijke condensatieproblemen kan veroorzaken die moeilijk te
verwijderen zijn.

• Zorg ervoor dat voedsel schoon is en overtollig water is weggeveegd
voordat u het in de koelkast legt.
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• Wikkel of dek voedsel af voordat u het in de koelkast legt. Dit
voorkomt vochtverlies, houdt voedsel vers en voorkomt nare
geurtjes.

• Vul de koelkast niet te vol. Tussen de etenswaren moet voldoende
ruimte zijn om frisse lucht te laten circuleren.

• Het ontdooien van ingevroren voedsel in het koelgedeelte helpt om
de temperatuur laag te houden en energie te besparen.

• Bewaar rauw vlees nooit op planken boven gekookt vlees of andere
producten.

Opslag in de vriezer

• De vriescompartimenten zijn ontworpen om alleen
diepvriesproducten te bewaren.

• Leg nooit warme of lauwwarme etenswaren in de vriezer, laat ze
volledig afkoelen voordat u ze in de vriezer legt.

• Volg de instructies op de verpakking voor het bewaren van
diepvriesproducten. Als er geen informatie wordt verstrekt, mag het
voedsel niet langer dan drie maanden na de aankoopdatum worden
bewaard.

• Bewaar voedsel in kleine verpakkingen (idealiter minder dan 1 kg).
Dit verkort de invriestijd en verbetert de kwaliteit van het voedsel na
het ontdooien.

• Als voedsel eenmaal ontdooid is, mag het niet opnieuw worden
ingevroren. Ontdooi alleen de hoeveelheid voedsel die nodig is om
verspilling te voorkomen.

• Dranken in flessen of blikjes mogen niet in de vriesvakken worden
bewaard, aangezien deze kunnen ontploffen.

• De maximale hoeveelheid verse levensmiddelen die in een periode
van 24 uur kan worden ingevroren is 3,0 kg.

• Probeer niet meer dan de maximale hoeveelheid in te vriezen.



Koele zone
• De koelzone is een speciale groentelade waarvan de temperatuur

lager is dan die van het koelgedeelte erboven.

• Koelzone temperatuurbereik -2℃~2℃.

• De koelzone is ontworpen om de behandeling van ingrediënten in
korte tijd te vergemakkelijken, wanneer u diepvriesproducten moet
hanteren.

• Suggesties voor gebruik
Plaats bevroren ingrediënten 4-5 uur voor gebruik in de koele
ruimte. U kunt dus moeiteloos diepvriesproducten snijden of koken
en genieten van een modernere, snellere en gezondere
kookervaring.

• Opmerking: als u ingrediënten die gemakkelijk uitdrogen, zoals
vlees, langer dan 4 uur in de koele zone wilt bewaren, moet u
plasticfolie gebruiken om de ingrediënten in te pakken om
overmatig vochtverlies en smaakbederf te voorkomen.

Scherper Vochtigheid Aanpassing
• De vershoudlade van dit apparaat heeft een schuifregelaar voor het

aanpassen van het vochtigheidsniveau. Groenten en gelijkaardige
producten die snel slap kunnen worden (bijv. rucola,
spinazieblaadjes, aromatische kruiden zoals basilicum enz.) moeten
in de groentelade worden bewaard en de instelschuif moet gesloten
blijven (helemaal naar links - omhoog). Wanneer de instelschuif
gesloten is, wordt de waterdamp in de container vastgehouden,
waardoor groenten langer vers en krokant blijven.

• Aan de andere kant moet fruit dat vatbaar is voor rotting worden
bewaard in de vershoudlade met de schuifregelaar voor de
vochtigheidsregeling volledig open (naar rechts - laag). Hierdoor
kunnen de gassen die door bepaalde producten worden uitgestoten
en die het rottingsproces versnellen, uit de vershoudlade
ontsnappen.

• Op en neer markeringen met groente- en fruitsymbolen zullen u
helpen.
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BEDIENINGSELEMENTEN

• Bij het voor het eerst inschakelen of weer inschakelen na een
stroomstoring werkt het apparaat altijd volgens de volgende
instellingen: 5℃voor de koelkast, en -18℃voor de vriezer. Als u de
temperatuur of functies handmatig wilt aanpassen, drukt u op een
willekeurige knop om het bedieningspaneel te activeren.
Vervolgens kunt u de bewerkingen uitvoeren.

• De temperatuur van de koelkast aanpassen: -Druk meermaals op
de           knop aan de linkerkant van het bedieningspaneel om met
2 door de temperaturen te scrollen℃om 8 uur℃.Houd de knop
ingedrukt totdat de snelkoelfunctie wordt geactiveerd. De koelkast
werkt automatisch op een temperatuur van 2°C ℃.Deze modus
verloopt automatisch na 24 uur gebruik en de knop wordt
uitgeschakeld. Deze modus kan handmatig worden geannuleerd
door nogmaals op de knop te drukken.

• De vriezertemperatuur instellen: - Druk meerdere keren op de
knop aan de rechterkant van het bedieningspaneel om door de
temperaturen van -16 te bladeren℃op -22℃.Houd de knop
ingedrukt om de snelvriesfunctie te activeren. De vriezer werkt dan
op een ingestelde temperatuur van -25℃.Na 24 uur stopt de
snelvriesfunctie automatisch of kan op elk moment handmatig
worden gestopt door nogmaals op de knop te drukken.

ONTDOOIEN
Het product heeft een anti-ijsvormingssysteem dat is ontworpen om 
ijsvorming te voorkomen. Onder normale omstandigheden zou het niet 
nodig moeten zijn om het vriessysteem regelmatig te ontdooien.

Opmerking: als u regelmatig een sterke ijsophoping of plassen in de 
vriezer opmerkt, sluit de deur waarschijnlijk niet goed af. Dit kan te wijten 
zijn aan een defecte deurafdichting of een slecht passende of zware 
decoratieve deur. Zie voor meer informatie het hoofdstuk over het 
oplossen van problemen met ijs.
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Uw apparaat installeren 
1. Pak het apparaat uit.
2. Verwijder alle voorwerpen uit het apparaat.
3. Verwijder voorzichtig alle transparante films en tape van de machine.
4. Verwijderen de mogelijk onderdelen van polystyreen in de omgeving

van van compressor.
5. Verwijder alle documenten en accessoires binnenin.
6. Reinig de binnenkant van het apparaat met lauwwarm azijnwater en

droog het af met een zachte doek.

• Zorg ervoor dat de leidingen voor de koudemiddelcirculatie tijdens de
installatie niet zijn beschadigd.

• Het apparaat moet worden gereserveerd voor het gebruik waarvoor het is
bedoeld.

• Het apparaat moet op een stabiel en vlak oppervlak worden geplaatst.
Op deze manier kunt u ervoor zorgen dat het koelmiddel goed kan
circuleren en dat uw apparaat efficiënt werkt.

• Plaats uw apparaat indien mogelijk in een droge, goed geventileerde
ruimte.

• Plaats uw apparaat niet in direct zonlicht of in een kamer met hoge
temperaturen.

• Plaats uw apparaat niet in de buurt van directe warmtebronnen zoals
kachels, ovens, fornuizen enz.

Als installatie in de buurt van een directe warmtebron niet kan 
worden vermeden, is het raadzaam om een minimale afstand tot 
de warmtebron aan te houden: 
• Oven: 30 cm
• Koelkast: 2 cm

Blokkeer nooit de ventilatie 
Trek altijd de stekker uit het stopcontact, trek nooit aan de kabel om de 
stroom naar het apparaat uit te schakelen. 
WAARSCHUWING: Wacht na de installatie ten minste 12 uur voordat u 
de stekker in het stopcontact steekt, zodat de koudemiddelstroom 
stabiliseert en er geen operationele problemen optreden. 
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Zorg ervoor dat de binnenkant van het apparaat volledig droog is voordat 
u het apparaat aansluit.
Elke niet-competente interventie kan brand veroorzaken.
Zorg ervoor dat niets de stroming van koelmiddel belemmert, vooral de 
onderdelen rond de compressor. 

WAARSCHUWING: Gezien de samenstelling is het koudemiddel licht 
ontvlambaar, is het koelcircuit hermetisch afgesloten en zijn er meerdere 
malen tests uitgevoerd om eventuele lekken op te sporen. 
Alleen een professional is bevoegd om aan het koelsysteem te werken. 
Gemorste vloeistof kan uw ogen beschadigen. Als het koelmiddel in 
contact komt met de ogen, spoel de ogen dan onmiddellijk met water en 
zoek onmiddellijk medisch advies. 
Rekening houdend met zijn klimaatklasse, is het apparaat ontworpen om 
te werken bij een omgevingstemperatuur lager dan 43 ° C. 

NAAMBORD 
Het typeplaatje met technische gegevens bevindt zich aan de ene kant 
van het apparaat binnen of buiten, of aan de achterkant van het apparaat. 
Technische data 
Noteer idealiter de onderstaande gegevens op het naamplaatje om te 
voorkomen dat u het apparaat verwijdert als u toegang nodig hebt tot de 
informatie. 

WAARSCHUWING! 
Bij het installeren van uw koelapparaat is het belangrijk om rekening 
te houden met de klimaatklasse van het product. Om erachter te 
komen tot welke klimaatklasse uw koelkast behoort, raadpleegt u het 
typeplaatje zoals hieronder aangegeven: Het koeltoestel werkt 
correct binnen het omgevingstemperatuurbereik dat in de tabel wordt 
aangegeven, volgens de klimaatklasse. 

Klas Symbool Gemiddelde 
omgevingstemperatuur ° C 

gematigd 
vergroot 

SN van + 10 tot + 32 

gematigd N van + 16 tot + 32 
subtropisch ST van + 16 tot + 38 

Tropisch T van + 16 tot + 43 
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Plaats 
Het apparaat moet uit de buurt van warmtebronnen zoals radiatoren, 
boilers, direct zonlicht enz. Worden geïnstalleerd. 
Zorg ervoor dat de lucht vrij rond de achterkant van de kast kan circuleren. 
Om een optimale prestatie te garanderen, moet de minimale afstand 
tussen de bovenkant van de cabine en de bovenkast minimaal 100 mm 
bedragen als het toestel onder een overhangende wandunit wordt 
geplaatst. 
Idealiter wordt het apparaat niet onder een wandmeubel voor 
opbouwmontage geplaatst. Nauwkeurige nivellering wordt verzorgd door 
een of meer stelvoetjes aan de onderkant van de kast. 

Voor koelapparaten met klimaatklasse: 
- Uitgebreid gematigd (SN): dit koeltoestel is bedoeld voor gebruik

bij omgevingstemperaturen tussen 10 ° C en 32 ° C;
- gematigd (N): dit koeltoestel is bedoeld voor gebruik

bij omgevingstemperaturen tussen 16 ° C en 32 ° C;
- subtropisch (ST): dit koeltoestel is bedoeld voor gebruik

bij omgevingstemperaturen tussen 16 ° C en 38 ° C;
- tropisch (T): dit koeltoestel is bedoeld voor gebruik

bij omgevingstemperaturen tussen 16 ° C en 43 ° C;

Betekenis van etikettering * op diepvriezers 
1- (*), 2- (**) en 3-sterren (***) diepvriezers zijn niet geschikt voor het
invriezen van vers voedsel.
De 2 sterren (**) en 3 sterren (***) vriezers zijn geschikt voor het bewaren 
van diepvriesproducten (voorgevroren) en ijs of voor het maken van ijs en 
ijsblokjes. 

VAKKEN 
STE
RRE
N (*) 

BEOOGDE 
BEWAARTEM
PERATUUR 

GESCHIKTE LEVENSMIDDELEN 

VRIEZER (***)* ≤ -18 0C 

➢ Geschikt voor zeevruchten (vis,
garnalen, schelpdieren), vers
water en vleesproducten.

➢ Aanbevolen bewaarduur:
3 maanden
Geschikt voor het invriezen
van verse levensmiddelen.
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VRIEZER *** ≤ -18 0C 

➢ Geschikt voor zeevruchten (vis,
garnalen, schelpdieren), vers
water en vleesproducten.

➢ Aanbevolen bewaarduur:
3 maanden
Niet geschikt voor het invriezen
van verse levensmiddelen.

VRIEZER ** ≤ -12 0C 

➢ Geschikt voor zeevruchten (vis,
garnalen, schelpdieren), vers
water en vleesproducten.

➢ Aanbevolen bewaarduur:
2 maanden
Niet geschikt voor het invriezen
van verse levensmiddelen.

VRIEZER * ≤ -6 0C 

➢ Geschikt voor zeevruchten (vis,
garnalen, schelpdieren), vers
water en vleesproducten.

➢ Aanbevolen bewaarduur:
1 maand
Niet geschikt voor het invriezen
van verse levensmiddelen.

0* - VAK - -6 0C - 0 0C 

➢ Geschikt voor verse
vleesproducten (varkensvlees,
rundvlees, kip, enz.) en
bewerkte voedingsmiddelen die
dezelfde dag of maximaal drie
dagen na opslag worden
gegeten of verwerkt.
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➢ Geschikt voor verse
vleesproducten (varkensvlees,
rundvlees, kip, enz.) en
bewerkte voedingsmiddelen die
dezelfde dag of maximaal drie
dagen na opslag worden
gegeten of verwerkt.

Niet geschikt om voedsel in te
vriezen of om voedsel in te
bewaren bevroren.



 Waarschuwing! Het apparaat 
moet dat kunnenlosgekoppeld zijn 
van het elektrische netwerk; de 
stekker moet daarom na installatie 
goed bereikbaar zijn.

SLUIT UW APPARAAT AAN 
Uw apparaat moet absoluut worden aangesloten op een geaard 
stopcontact dat voldoet aan de geldende voorschriften en dat is 
geïnstalleerd door een geautoriseerde vakman. Controleer voordat u de 
stekker in het stopcontact steekt of het voltage en de frequentie 
aangegeven op het typeplaatje geschikt zijn voor uw installatie. Als ze niet 
overeenkomen, neem dan contact op met een vakman of de dealer. Het 
apparaat mag niet worden aangesloten op een omkeergelijkrichter (bijv. 
Zonnepaneel). 

Let op: 
• Bewaar flessen nooit in de vriezer. Vloeistoffen zetten uit als ze

afkoelen en flessen kunnen ontploffen.
• Bewaar nooit explosieve stoffen of spuitbussen met brandbare

drijfgassen zoals butaan, propaan, pentaan etc. in de vriezer. Gassen
kunnen ontsnappen en worden ontstoken door elektrische
componenten. U vindt de aanwezigheid van deze gassen op de lijst
met componenten op de cilinder of aan het bijbehorende symbool op
de cilinder.

• Volg bij het bewaren van diepgevroren gekochte levensmiddelen het
bewaaradvies van de fabrikant op de verpakking.

• Voordat u van ijs gaat genieten, nadat u het uit de vriezer heeft
gehaald, moet u een paar minuten wachten om pijn aan uw lippen of
lippen te voorkomen. Vermijd ook om de binnenwand van de vriezer
met natte handen aan te raken.

• Eet / kook ontdooid voedsel bij voorkeur (zelfs gedeeltelijk)
onmiddellijk. Ze mogen niet opnieuw worden ingevroren.
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• Verpakkingen moeten droog zijn om te voorkomen dat ze aan elkaar
plakken tijdens het invriezen.

• Probeer diepvriesproducten te scheiden van voedsel dat nog niet is
ingevroren.

INSTRUCTIES VOOR KOELKAST 
Instructies vindt u in de volgende hoofdstukken. 

Invriezen / bewaren van vers voedsel 
Vrijwel alle verse producten kunnen worden ingevroren en bewaard in de 
vriezer. Voor de meest voorkomende voedingsmiddelen wordt een 
bewaargids meegeleverd met de aanbevolen bewaartijden en de juiste 
verpakking. 
Het is raadzaam om voedsel te identificeren voordat u het invriest, omdat 
hun identificatie ingewikkelder is als het eenmaal in doorzichtige zakken 
is ingevroren. Er zijn speciaal voor dit doel ontworpen etiketten. 

Bij voorkeur individuele porties invriezen om te voorkomen dat ze te grote 
hoeveelheden ontdooien om achteraf op te eten. 
Voer bij voorkeur de volgende gegevens in: naam van het voedsel, 
gewicht, hoeveelheid, invriesdatum en vervaldatum. 

Ga dan als volgt te werk: 
1. Bessen, fruit met schil, kruiden enz. Moeten in bulk worden gelegd om

in te vriezen op de diepvrieslade aan de bovenkant van de vriezer en
na ongeveer 12 uur in diepvrieszakjes doen. Bewaar gevulde
diepvrieszakjes in een van de beschikbare lades. Vers voedsel moet in
de bovenste lade worden geplaatst en na ongeveer 24 uur in de
onderste lade. Voorkom dat verse etenswaren direct in contact komen
met reeds ingevroren etenswaren. Deze kunnen enigszins ontdooid zijn
en respecteren niet langer de aangegeven bewaartijden.

2. Respecteer binnen 24 uur de maximale vriescapaciteit van uw vriezer,
aangegeven op het typeplaatje van het apparaat, en vries niet meer
verse etenswaren in dan de aangegeven hoeveelheid.

3. Als je vriezer is uitgerust met de supervriezen-functie, activeer deze
dan. Dit is niet per se nodig als het toegevoegde voedsel al bevroren
is.
Voorzichtig! Schakel de functie supervriezen uit na maximaal 24 uur.
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4. Zet de thermostaat op een gemiddelde tot hoge temperatuur

Het vriesvak vullen met vers voedsel 
Afhankelijk van de vriezercapaciteit van het apparaat, moet u mogelijk 
ten minste 24 uur wachten voordat u de vriezer met vers voedsel vult. 

Maximale capaciteit 
Om de juiste opslag van ingevroren voedsel te garanderen, mag 
u de lades nooit helemaal vullen. Pas de temperatuur aan
de hoeveelheid diepvriesproducten aan.
Om onder normale omstandigheden energie te besparen, 
wordt bij kamertemperatuur aanbevolen om de temperatuur 
op een gemiddeld niveau in te stellen. 

Bewaartermijnen 
De bewaartijd van diepgevroren gekochte producten is afhankelijk 
van het soort product en de ingrediënten. Volg daarom de 
instructies van de fabrikant op de verpakking. 
Als bevroren voedsel eenmaal is ontdooid, moet het binnen 12-24 
uur worden gegeten. 
Eet geen voedsel nadat de maximale houdbaarheid is verstreken, 
u riskeert voedselvergiftiging.

VOORZORGSMAATREGELEN EN ADVIES 
Trek de stekker uit het stopcontact of schakel de hoofdzekering 
uit wanneer u het apparaat reinigt. 
Na het sluiten van de vriezerdeur deze niet onmiddellijk openen of 
met geweld openen. De pakking creëert een 
vacuümcompartiment. Wacht 1-2 minuten totdat de deur weer normaal 
kan worden geopend. 
Om condensvorming te voorkomen, laat u gekookte etenswaren 
afkoelen tot kamertemperatuur en sluit u pas het deksel en legt u het 
daarna in de vriezer. 
Laat de vriezerdeur zo kort mogelijk openstaan om energieverspilling 
te voorkomen. 
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REINIGING EN ONDERHOUD 
Trek altijd de stekker uit het stopcontact of schakel de hoofdzekering uit. 
Reinig de deurafdichting met lauw water, zonder toevoeging van 
schoonmaakmiddelen. 

Verwijder apparaten
Als u de onderdelen van het apparaat grondig wilt reinigen, verwijdert u 
deze deze vanaf uw apparaat.

Verwijder de plank
Trek het schap uit, til het op en 
verwijder het.

Verwijder het compartiment in 
de achterdeur
Til het compartiment in de deur op 
en verwijder het.

Verwijder de opslagbak
Trek de opbergbox tot aan de aanslag uit.

Maak uw apparaat regelmatig schoon. 
• De verschillende onderdelen in de koelkast / vriezer zijn over het

algemeen niet vaatwasmachinebestendig. Was ze met de hand met
lauw water en een paar druppels afwasmiddel. Gebruik nooit het
onverdunde schoonmaakmiddel en gebruik geen schuurmiddelen of
zuren, bijv. Schoonmaakchemicaliën.

• Het typeplaatje mag niet worden beschadigd en mag nooit worden
verwijderd, het is essentieel voor de follow-up in geval van storing of
behoefte aan productinformatie. Let er bij het schoonmaken op dat er
geen water op de elektronische onderdelen in het apparaat loopt.

• Als er zich een warmtewisselaar, een zogenaamde condensor, aan de
achterkant van uw apparaat bevindt, moet deze regelmatig worden
schoongemaakt. Stof en vuil kunnen ervoor zorgen dat de warmte niet
goed wordt afgevoerd en het energieverbruik aanzienlijk verhogen.
Gebruik voor het beste resultaat een zachte borstel of doek om stof
van de condensor te verwijderen.

Specifiek advies voor het schoonmaken van de koelkast 
Maak het afvoergat in de koelkast van tijd tot tijd schoon met 
bijvoorbeeld wattenstaafjes. 

HET APPARAAT UITSCHAKELEN 
Als uw apparaat voor langere tijd uitgeschakeld moet worden, is het 
raadzaam om het open te laten staan om het ontstaan van nare luchtjes 
binnenin te voorkomen. 
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KOUDSTE ZONE IN DE KOELKAST 
Dit symbool hieronder geeft de locatie van het koudste gebied 
in uw koelkast aan. Deze zone wordt afgebakend bij de ventilator 
en bovenaan door het symbool of door de plank die op dezelfde 
hoogte is geplaatst. 

Om de temperaturen in deze zone te garanderen, moet u ervoor zorgen 
dat u de plaatsing van deze plank niet wijzigt. 
De temperatuurindicator installeren 
Om u te helpen uw koelkast goed af te stellen, is deze uitgerust met een 
temperatuurindicator (meegeleverd in de bijsluiter) waarmee u de 
gemiddelde temperatuur in de koudste ruimte kunt regelen. 
WAARSCHUWING: Deze indicator is alleen bedoeld voor gebruik met 
uw koelkast. Pas op dat u het niet in een andere koelkast gebruikt 
(inderdaad, de koudste zone is niet hetzelfde) of voor enig ander gebruik. 
Controle van de temperatuur in het koudste gebied 
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ONDERHOUD EN REINIGING
Haal de stekker van het apparaat altijd uit het stopcontact voordat u het 
schoonmaakt of onderhoudt.

De onderdelen van de koelkast en vriezer moeten worden 
schoongemaakt met een oplossing van zuiveringszout en
warm water. Gebruik geen schurende producten of reinigingsmiddelen. 
Na het wassen goed uitspoelen en afdrogen.

Reinig de schappen en deurvakken apart met de hand met een milde 
oplossing van afwasmiddel en water. Stop ze niet in de vaatwasser.

Als het apparaat gedurende langere tijd niet zal worden gebruikt, haal 
dan de stekker uit het stopcontact en maak het schoon. Laat de deuren 
op een kier staan ​​om schimmelvorming en onaangename geuren te 
voorkomen.



Nadat de temperatuurindicator is geïnstalleerd, kunt u regelmatig 
controleren of de temperatuur van de koudste ruimte correct is. Pas 
indien nodig de thermostaat dienovereenkomstig aan zoals 
hierboven aangegeven. De binnentemperatuur van de koelkast wordt 
beïnvloed door verschillende factoren, zoals de omgevingstemperatuur 
van de kamer, de hoeveelheid voedsel die wordt bewaard en hoe 
vaak de deur wordt geopend. Houd bij het instellen van de 
temperatuur rekening met deze factoren. 
Voor een goede bewaring van voedsel in uw koelkast en in het bijzonder 
in de koudste gebieden, dient u ervoor te zorgen dat de 
temperatuurindicator "OK" aangeeft. 

Als "OK" niet verschijnt, betekent dit dat de temperatuur te hoog is. Zet 
de thermostaat op een hogere stand. Wacht minimaal 12 uur voordat u 
de thermostaat opnieuw instelt. Na het plaatsen van vers voedsel in 
het apparaat of na herhaaldelijk openen (of langdurig openen) van de 
deur, is het normaal dat het opschrift "OK" niet verschijnt 
in de temperatuurindicator. 

Tips: energiebesparing 
• Installeer het apparaat in een koele, droge en voldoende geventileerde

ruimte.
• Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht en plaats het nooit in de

buurt van een directe warmtebron (bijvoorbeeld een radiator).
• Blokkeer nooit de ventilatieopeningen of roosters van het apparaat.
• Laat voedsel afkoelen voordat u het in het apparaat plaatst.
• Plaats bevroren producten in de koelkast om ze te ontdooien.
• De lage temperatuur van ingevroren voedsel helpt het voedsel in de

koelkast af te koelen.
• Ontdooi de vriezer als er rijp is ontstaan. Een dikke ijslaag kan de

overdracht van koude naar de bevroren producten beïnvloeden en zo
het energieverbruik van het apparaat verhogen.

OK 
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REPARATIE
Als je problemen hebt met je apparaat, controleer dan dit gedeelte voordat je de 
klantenservice belt.
Als het apparaat niet werkt, controleer dan:
Dat het apparaat van stroom wordt voorzien.
Dat de zekeringen in je huis heel zijn en dat de zekering in het stopcontact niet is 
doorgebrand.
Dat de koelkast niet is uitgeschakeld.
Dat het stopcontact goed werkt. Om dit te controleren, sluit u een ander 
elektrisch apparaat aan om te zien of het stopcontact defect is.
Als het apparaat werkt, maar niet zo goed, controleer dan:
Dat het apparaat niet overbelast is.
Of de thermostaat op de juiste temperatuur is ingesteld.
Dat de deuren goed sluiten.
Dat het koelsysteem aan de achterkant van het apparaat schoon en stofvrij is en 
de muur niet raakt.
Dat er voldoende ventilatie is aan de zij- en achterwanden.
Als het apparaat lawaai maakt, controleer dan:
Dat het apparaat waterpas en stabiel is.
Dat de zij- en achterwanden vrij zijn en dat er niets op het apparaat rust.
Opmerking: Koelgas uit de koelkast kan zelfs een licht borrelend of gorgelend 
geluid maken als de compressor niet draait.
Als het apparaat piept, controleer dan:
Dat de deuren gesloten zijn. Een alarm wordt geactiveerd na 60 seconden na 
het openen van een deur.
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Als zich ijs heeft gevormd op de achterwand van de koelkast:
Het is normaal dat zich enkele ijsdruppels vormen op de achterwand van de 
koelkast. Dit vormt geen apparaat defect.
Zorg ervoor dat er geen voorwerpen in de koelkast in contact komen met de 
achterwand.
Controleer of er enige weerstand is wanneer u de deur van het apparaat 
opent. Als het bij de minste aanraking opengaat, dit kan betekenen dat de 
deurafdichting moet worden vervangen.
Controleer of de deurafdichting niet verbogen, gevuld met vuil of beschadigd 
is. Zo ja, en jij lukt het niet om het probleem zelf op te lossen, neem dan 
contact op met de klantenservice om de pakking te laten vervangen.
Dit kan te wijten zijn aan een onjuiste montage van de decoratieve deur(en). 
Als je twijfelt, vraag het dan uw installateur om de decoratieve deuren te 
controleren.
Als er te veel ijs in de vriezer is gevormd:
Controleer of er enige weerstand is wanneer u de deur van het apparaat 
opent. Als het bij de minste aanraking opengaat,
dit kan betekenen dat de deurafdichting moet worden vervangen.
Controleer of de deurafdichting niet verbogen, gevuld met vuil of beschadigd 
is. Als dit het geval is en je het probleem niet zelf kunt oplossen, neem dan 
contact op met de klantenservice om de verzegeling te laten vervangen.
Dit kan te wijten zijn aan een onjuiste montage van de decoratieve deur(en). 
Vraag bij twijfel uw installateur om de sierdeuren te controleren.
Als een of meer LED's op het apparaat niet werken:
Neem contact op met de klantenservice om een ​​reparatiebezoek in te 
plannen.
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HET PRODUCTINFORMATIEBLAD VOLGENS EU-VERORDENING 
N ° 2019/2016  

Het energielabel voor koelapparatuur is te vinden onder de URL of 
QR-code aangegeven op het energielabel: 

De Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA/WEEE) vereist dat 
gebruikte huishoudelijke apparaten niet met het ongesorteerde 
huishoudelijke afval mogen worden weggegooid. Gebruikte 
apparaten moeten afzonderlijk worden ingezameld om de 
terugwinning en recycling van de materialen waaruit zij bestaan te 
optimaliseren en de impact op de menselijke gezondheid en het 
milieu te verminderen. 
Het symbool van de doorgestreepte verrijdbare afvalbak is op alle 

producten aangebracht om te herinneren aan de verplichting tot gescheiden 
inzameling. Consumenten dienen contact op te nemen met de lokale autoriteiten of 
hun verkoper voor de te volgen procedure voor de inzameling en verwerking van hun 
apparaat. 

Informatie over de betekenis van de 
conformiteitsmarkering  

De CE-markering geeft aan dat het product voldoet aan de belangrijkste eisen van 
de toepasselijke Europese richtlijnen: 2014/35/EU (Laagspanningsrichtlijn), 
2014/30/EU (Elektromagnetische Compatibiliteit) en 2011/65/EU (RoHS – beperking 
van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparatuur), zoals gewijzigd. 

AFVOER: 

https://eprel.ec.europa.eu/qr/361993


Geïmporteerd door: G3 CONCEPTS
ZAC de la Madeleine -9-11 rue dea Tuilerie-77500 Chelles-France 

Productgarantie en reserveonderdelen zijn beschikbaar volgens de in uw land 
geldende garantievoorwaarden van de fabrikant; het gebruik van de klantenservice is 
gratis. De minimale garantieduur (fabrieksgarantie voor particuliere consumenten) in 
de Europese Economische Ruimte bedraagt 2 jaar volgens de in uw land 
toepasselijke garantievoorwaarden. De garantievoorwaarden doen geen afbreuk aan 
andere rechten of vorderingen die u op grond van de lokale wetgeving kunt hebben. 
Gedetailleerde informatie over de garantieperiode en de garantievoorwaarden in uw 
land is verkrijgbaar via de klantenservice, uw verkoper of onze website. Functionele 
originele reserveonderdelen overeenkomstig de relevante Ecodesign-richtlijn kunnen 
via de klantenservice worden verkregen gedurende een periode van ten minste 4 
jaar vanaf de datum waarop uw apparaat in de Europese Economische Ruimte op de 
markt is gebracht. 

Dienst na verkoop 
Voor een technische interventie wegens een storing kunt u bellen naar 
+33 4 88 78 59 99.

GARANTIE 
De garantie dekt geen slijtageonderdelen van het product, noch problemen of schade 
als gevolg van: 
(1) oppervlakkige beschadigingen door normale slijtage;
(2) gebreken of beschadigingen door contact met vloeistoffen en corrosie
veroorzaakt door roest of de aanwezigheid van insecten;
(3) elk incident, misbruik, onjuist gebruik, wijziging, demontage of niet-geautoriseerde
reparatie;
(4) onjuist onderhoud, gebruik in strijd met de productinstructies of aansluiting op een
verkeerde spanning;
(5) gebruik van accessoires die niet zijn meegeleverd of niet door de fabrikant zijn
goedgekeurd.

De garantie vervalt bij verwijdering van het typeplaatje en/of het 
serienummer van het product. 

https://www.schneiderconsumer.com/
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
1.Ciertos párrafos de este manual son

los mismos para diferentes tipos de
productos de refrigeración
(frigoríficos, frigoríficos-
congeladores y congeladores). El
fabricante no asume ninguna
responsabilidad por los daños
causados por un uso no conforme
a las instrucciones.

2.Guarde este manual para
consultarlo en el futuro y envíelo a
cualquier futuro propietario del
dispositivo.
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3.El frigorífico congelador funciona
correctamente a la temperatura
ambiente que se indica en la tabla
de especificaciones técnicas. Evite
colocar el dispositivo en un
sótano, pasillo o chalet sin
calefacción en otoño e invierno.

4.Durante la colocación, el
movimiento, el levantamiento no
agarre las manijas de la puerta, no
tire del refrigerante en la parte
posterior del frigorífico y no toque
la unidad del compresor.
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5.Durante el transporte, la
reubicación y la instalación, el
frigorífico / congelador no debe
inclinarse más de 40 ° de la línea
vertical. Sin embargo, si ocurre tal
situación, deje que el dispositivo
min. 2 horas después de la
instalación sin enchufarlo.
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6. Desenchufe la unidad antes de
cada mantenimiento de rutina. Para
desconectar el aparato, no tire del
cable de alimentación, tome el
enchufe del tomacorriente.

7. Los ruidos como grietas o
estallidos son causados por
agrandamientos y estrechamiento
de piezas como resultado de
cambios de temperatura.

8. Por razones de seguridad, no
debe solucionar los problemas del
dispositivo por su cuenta.
Reparaciones realizadas por
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Las personas no calificadas en 
este campo pueden constituir un 
peligro para la seguridad del 
usuario. 
9. En caso de avería del circuito
frigorífico, ventile la habitación
donde se encuentra el aparato
durante unos minutos (la habitación
debe tener al menos 4 m3 para el
producto de metilpropano m /R600).
10. Los productos no deben volver a
congelarse incluso después de
descongelarlos parcialmente.
11. Las bebidas en botellas y latas y
especialmente las bebidas con gas
no deben almacenarse en el
compartimento del congelador. Las
latas y botellas pueden reventar.
12. Evite el contacto con el producto
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directamente del congelador (por 
ejemplo, helado, cubitos de hielo, 
etc.) con la boca. Su baja 
temperatura puede causar graves 
congelaciones. 

13. Tenga cuidado de no dañar el
circuito de refrigeración, p. Ej.
cortando los canales de refrigerante
en el evaporador o desconectando
las tuberías. El refrigerante que
brota es inflamable. Si el producto
entra en contacto con los ojos,
enjuáguelos con agua limpia y
comuníquese con un médico de
inmediato.
14. También es recomendable
eliminar o imposibilitar el uso del
bloqueo del dispositivo una vez
desinstalado el dispositivo para que
el
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los niños no pueden encerrarse en 
el aparato. 
15. El aparato está diseñado para
almacenar alimentos, no para
utilizarlo con otros fines.
16. El dispositivo debe estar
completamente desconectado de la
fuente de alimentación (quitando el
enchufe de alimentación) para
realizar tareas como limpieza,
mantenimiento o cambio de
ubicación.
17. Este dispositivo puede ser
utilizado por niños de 8 años o
mayores, por personas con
capacidades motoras, sensoriales o
mentales reducidas y por personas
sin experiencia o conocimiento del
equipo solo si son
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están bajo vigilancia y han sido 
previamente instruidos en el uso 
seguro del dispositivo y son 
conscientes de los peligros 
asociados con el uso del 
dispositivo. Los niños no deben 
jugar con el dispositivo. La limpieza 
y el mantenimiento del dispositivo 
no deben ser realizados por niños 
menores de 8 años y solo deben 
ser supervisados por una persona 
adecuada. 
18.El tratamiento antibacteriano
(existe según modelo. Su presencia
se indica mediante una etiqueta
correspondiente pegada en el
interior del dispositivo) - El producto
antibacteriano añadido al material
de sellado
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Las puertas del frigorífico protegen 
los alimentos allí almacenados del 
moho, las bacterias y los 
microorganismos. 
Para obtener más espacio en el 
congelador, retire los cajones y 
coloque sus productos 
directamente en los estantes. Esto 
no tiene ningún efecto sobre los 
parámetros térmicos y mecánicos 
del dispositivo. El volumen útil del 
congelador se calculó sin los 
cajones. 
ADVERTENCIA:Durante el 
Coloque el dispositivo, asegúrese de 
que el cable de alimentación no esté 
atrapado o dañado. 
ADVERTENCIA:No coloque varias 
tomas de corriente o fuentes de 
alimentación portátiles en la parte 
posterior del dispositivo. 
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Los niños de 3 a 8 años pueden 
cargar y descargar dispositivos de 
refrigeración. 
Para evitar la contaminación de
los alimentos, observe las
siguientes instrucciones: La
apertura prolongada de la puerta
puede resultar en un aumento
temperatura significativa en los
compartimentos del dispositivo.
Limpiar periódicamente las
superficies que puedan entrar en
contacto con los alimentos y los
sistemas de drenaje accesibles.
Guarde la carne y el pescado
crudos en recipientes adecuados
en el frigorífico, para que no entren
en contacto con otros alimentos ni
goteen sobre ellos.
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Los compartimentos de dos estrellas 
para productos congelados son 
adecuados para almacenar 
alimentos congelados, almacenar o 
hacer helados y para hacer cubitos 
de hielo. 
Los compartimentos de una, dos y 
tres estrellas no son adecuados 
para congelar alimentos frescos. 
Si el aparato de refrigeración se 
deja vacío durante largos 
períodos de tiempo, apáguelo, 
descongele, limpie, seque y deje 
la puerta abierta para evitar el 
crecimiento de moho en el 
aparato. 

19. Este aparato de refrigeración no
está diseñado para su uso como
aparato empotrado.
Tiempo de almacenamiento
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recomendado para alimentos 
congelados en el congelador. 
Estos tiempos varían según el tipo 
de comida. Los alimentos que 
congela se pueden almacenar de 
1 a 12 meses (mínimo a -18 ° C). 

Alimento Periodo de 
almacenamiento 

Beicon, potajes, leche 1 mes 
Pan, helado, salchichas, tartas, 
marisco preparado, pescado aceitoso 

2 meses 

Pescado no aceitoso, marisco, pizza, 
bollitos y panqueques 

3 meses 

Jamón cocido, pasteles, galletas, 
ternera, cordero y pollo 

4 meses 

Mantequilla, verduras (escaldadas), huevos 
enteros y yemas, langostino cocinado, carne 
picada (cruda), cerdo (crudo) 

6 meses 

Fruta (seca o en sirope), clara de huevo, 
ternera (cruda), pollo entero, cordero 
(crudo), tartas de fruta 

12 meses 

20. Cuando congela alimentos
frescos con
"Fecha de caducidad / fecha de
caducidad / fecha de consumo",
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debe congelarlos antes de la 
caducidad de esta fecha. 
21. Compruebe que la comida no se
haya congelado todavía. Esto se
debe a que los alimentos
congelados que se han
descongelado por completo no
deben volver a congelarse.
Una vez descongelados, los
alimentos deben consumirse
rápidamente.

- Para evitar que los alimentos se
echen a perder debido a la
transferencia de gérmenes:
Almacene los productos animales y
vegetales sin empaquetar por
separado en los cajones. Esto
también se aplica a diferentes tipos
de carne.
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- Si los alimentos deben
mantenerse juntos por falta de
espacio: envuélvalos.
- Nunca guarde frutas y verduras en
un balcón con carne o pescado.

Alimento Tiempo de almacenamiento 

Mantequilla 90 días 

Queso duro 110 días 
Leche 7 días 
Embutidos, carne fría 9 días 
Carne 7 días 

Refrigerante 

Peligro; Peligro de incendio/
Materiales inflamables 

El gas refrigerante contenido en el 
circuito de este dispositivo es 
isobutano (R 600a), un gas poco 
contaminante pero inflamable. Al 
transportar e instalar el aparato, 

Peligro; Peligro de incendio / 
Materiales inflamables 
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tenga cuidado de no dañar ninguna 
parte del circuito de refrigeración. 

No utilice herramientas afiladas o 
puntiagudas para descongelar la 
unidad. 
No utilice ningún dispositivo eléctrico 
dentro del dispositivo. 

Si el sistema de refrigeración está 
dañado: 
• Apaga el frigorífico.
• No use una llama cerca del

aparato.
• Evite las chispas: no encienda

ningún aparato eléctrico ni
linterna.

• Ventile la habitación
inmediatamente.
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Para la instalación, manipulación, 
limpieza y eliminación del 
dispositivo, consulte los siguientes 
capítulos de la guía del usuario. 
Solo un técnico autorizado puede 
cambiar la lámpara en caso de 
avería. 
Coloque el dispositivo contra una 
pared cuya distancia libre no supere 
los 75 mm y supere los 50 mm. 

Apto para alimentos 

   Fuente de luz 
reemplazable (sólo LED) por un 
profesional.
Este producto contiene dos fuentes 
de luz de la clase de eficiencia 
energética G.

LED LED



DESCRIPCIÓN DEL APARATO

1 Panel de control  2 Panel del conducto de aire

3 Estantes de cristal 4 Cajones de verduras

5 Cajones 6 Estantes de la puerta
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CONDICIONES DE INSTALACIÓN Y 
FUNCIONAMIENTO DEL APARATO 

Instalación antes del primer uso del aparato 
• Asegúrese de que haya suficiente espacio

alrededor del frigorífico para que funcione
correctamente. Se necesita un espacio libre de
un centímetro en la parte posterior del
aparato para que el aire pueda circular y se
enfríen el compresor y el condensador, y 30
centímetros por encima del frigorífico.

• Asegúrese de colocar el aparato en posición
nivelada, regulando las 2 patas delanteras
ajustables.

Distancias mínimas de fuentes de calor

• De hornos eléctricos, de gas y otros: 30 mm.

• De hornos empotrados: 50 mm.

• Si no hay posibilidad de asegurar las distancias especificadas, se
debe montar un panel de aislamiento apropiado entre ellas.
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Conexión a la fuente de alimentación

• Este aparato debe conectarse a una toma de alimentación de
220-240V /50 Hz. La toma debe estar instalada correctamente y estar
provista de una toma de tierra y un fusible de 15 A.

• Es un requisito legal que el aparato esté debidamente conectado a
tierra. El fabricante no será responsable de ningún daño o lesión que
pueda resultar del incumplimiento de este requisito.

• No utilice adaptadores, tomas múltiples ni alargadores de dos
filamentos. Si es necesario utilizar un alargador, el cable de este debe
tener un grosor adecuado y una certificación de seguridad para la
carga que requiere este aparato.

• Si se utiliza un alargador, su toma debe estar situada a una distancia
segura, apartada de fregaderos, y no debe estar en un lugar donde
pueda quedar cubierto por agua limpia o aguas residuales.

• Para conocer las especificaciones detalladas, consulte la placa de serie
en la parte inferior de la pared interior del aparato**.

Desconexión de la fuente de alimentación

• Asegúrese de que el aparato se pueda desconectar fácilmente
de la red eléctrica, ya sea sacando el enchufe de la toma de
corriente o apagando el interruptor.
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CAMBIO DEL SENTIDO DE APERTURA DE LA PUERTA

Levante con cuidado el capuchón de la bisagra superior y desenrosque 
los tornillos que fijan esta bisagra al aparato; debe sostener la puerta 
superior mientras lo hace. 

Retire cuidadosamente la puerta superior y colóquela en un lugar seguro. 
Observe que hay separadores entre la puerta y la bisagra; anote cuántos 
son y su posición. 

Retire la bisagra central quitando los tornillos que la fijan al aparato; 
sostenga la puerta inferior mientras lo hace. 

Retire la puerta inferior y colóquela en un lugar seguro, anotando de 
nuevo la posición de cualquier pieza de separación. 

Cambie la bisagra superior anterior al lado opuesto en la parte inferior. 

Cambie la bisagra inferior anterior al lado opuesto en la parte superior. 
Vuelva a colocar la puerta superior y la bisagra superior “nueva” y fíjela 
bien al aparato. 

Para completar el proceso, coloque los capuchones centrales y las piezas 
de la cubierta de la bisagra superior en su lugar. 

Desenrosque los soportes de los cuatro deslizadores de las puertas y 
cámbielos al lado más alejado de las nuevas posiciones de las bisagras, 
antes de montar la puerta decorativa. 
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INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
La principal consideración al instalar cualquier unidad de refrigeración 
en una cocina personalizada es la ventilación. El calor eliminado de los 
compartimentos de refrigeración o de congelación se debe disipar en el 
ambiente. Una ventilación incorrecta puede conducir a un fallo 
prematuro del compresor, un consumo excesivo de energía, una 
acumulación de humedad y moho o un fallo total del sistema, lo que 
probablemente invalidará la garantía proporcionada con el aparato.
En el caso de los productos destinados a su instalación en un armario, se 
deben cumplir los siguientes requisitos:

Vuelva a colocar la puerta inferior usando los espaciadores presentes y 
coloque la bisagra central en la puerta. Después de quitar las tapas, fije 
la bisagra firmemente al aparato.
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Se debe proporcionar un paso de 
aire en la parte superior del 
recorrido del armario para permitir 
que el aire libre entre y salga. 

En la parte trasera del armario, 
debe haber espacio para que el 
aire frío pueda pasar sobre el 
condensador.

Se debe hacer un corte en el zócalo 
debajo del frigorífico/congelador, 
donde se coloca de forma ajustada la 
rejilla de ventilación.
También se puede retirar una 
sección fina del zócalo para permitir 
la entrada de aire en la unidad (se 
recomienda 50 cm x 4 cm)

FLUJO DE AIRE

FLUJO DE AIRE
RECOMENDADO : 50cm x 4cm

RECOMENDADO : 50cm x 4cm
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DIMENSIONES REQUERIDAS PARA LA CAVIDAD



El aparato se debe introducir en el armario con la ayuda de una o dos 
personas más. En la base del aparato, hay dos placas de metal. 
Coloque los separadores blancos suministrados en estas placas.  
Asegúrese de que los bordes de los separadores estén a nivel con el 
borde de la base del armario. 

Frigorífico/congelador base

Fondo de armario

Piso

Fije la parte superior del aparato a la parte superior del armario a 
través de los orificios de los tornillos del perfil de metal marcados con 
una “T”. 
Retire los separadores blancos de las placas de base y asegure estas 
placas a la base del armario con cuatro de los tornillos suministrados. 
Sustituya los separadores.

Acompañamiento
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Asegúrese de que haya un espacio de 3 a 4 mm entre el lado sin bisagras y la pared del 
armario.

Localice el deslizador en el soporte y fíjelo a la puerta del tablero a una distancia de 20 a 22 
mm desde el borde del tablero, como se muestra en la imagen siguiente, asegurándose de 
que esté en la posición central y horizontalmente dentro del soporte. Apriete firmemente 
con la mano. 

Rellene el hueco en el lado sin bisagras con la junta/tira de cierre proporcionada. 

El aspecto final de los deslizadores de la puerta debe ser similar al de la siguiente imagen, 
que muestra 2 deslizadores en su lugar. 

Una vez completado, y si está satisfecho con el ajuste del aparato en el armario, doble y 
encaje las partes de los separadores blancos marcados con una “S”, como muestra el 
contorno de puntos. Deje el resto de la cubierta del separador en su lugar sobre las placas 
de metal. 

Importante: Tras finalizar la instalación, compruebe que el aparato está asegurado dentro 
de la unidad y que la(s) puerta(s) se abren y se cierran correctamente. Si no hay resistencia 
de las juntas de las puertas al abrirlas, es probable que las puertas del aparato o de las 
decorativas no estén bien colocadas. 

Junta

Puerta 
decorativa
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ANTES DEL PRIMER USO
Debe dejar que el frigorífico se asiente al menos durante veinticuatro horas 
después del transporte, antes de encenderlo. Se recomienda limpiar el interior 
del aparato antes de usarlo por primera vez, utilizando una solución de 
bicarbonato sódico y agua tibia y, a continuación, secando bien el interior. Es 
posible que el frigorífico tenga olor al usarlo por primera vez. Este desaparecerá 
cuando el aparato se enfríe.

Recuerde:
El aparato comenzará con una temperatura predeterminada de 5 ℃ (41 ℉) en el 
frigorífico, 2 ℃ (35,6 ℉) en el compartimento especial del frigorífico y -18 ℃ (-0,4 
℉) en el congelador, y funcionará continuamente hasta que alcance las 
temperaturas correctas. Si el aparato está apagado, debe dejar pasar cinco 
minutos antes de volver a encenderlo para evitar un esfuerzo innecesario al 
compresor. No almacene nunca artículos inflamables o explosivos y ácidos o 
álcalis fuertemente corrosivos en el aparato. Este frigorífico enfría los alimentos 
haciendo que se enfríe el interior de la parte trasera de la cavidad. Es normal 
que se acumule escarcha en esta superficie; después se convierte en líquido 
durante los ciclos de apagado del compresor que se drena a través de un 
pequeño desagüe en la parte inferior, donde se evapora sin causar ningún daño. 
La presencia de escarcha o humedad en la parte posterior es normal.

PRIMER USO
Uso del frigorífico 

1. No ponga nunca líquidos sin tapar en el frigorífico.

2. No ponga nunca alimentos calientes en el frigorífico. Los alimentos
calientes deben dejarse enfriar a temperatura ambiente antes de meterse
en el frigorífico.

3. No debe apoyarse nada en la pared trasera del frigorífico, ya que esto
provocará escarcha y posibles problemas de condensación que podrían ser
difíciles de solucionar.

4. Asegúrese de que los alimentos estén limpios y de retirar cualquier resto
de agua antes de meterlos en el frigorífico.

5. Envuelva o cubra los alimentos antes de meterlos en el frigorífico. Esto
ayudará a prevenir la pérdida de humedad, mantener los alimentos
frescos y evitar los olores desagradables.
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6. Los alimentos que vayan a utilizarse pronto deberán almacenarse en la parte
delantera de la estantería para evitar el deterioro causado por el hecho de que la
puerta esté abierta durante períodos prolongados.

7. No llene demasiado el frigorífico. Debe haber suficiente espacio entre los alimentos
para permitir que circule el aire fresco.

8. Descongelar los alimentos congelados en el compartimento frigorífico ayudará a
mantener la temperatura baja y a ahorrar energía.

9. No almacene nunca carnes crudas en estantes que estén encima de carnes u otros
productos cocinados. Esto ayudará a evitar que los jugos de la carne cruda
contaminen otros alimentos.

Uso del congelador 

1. Los compartimentos del congelador están diseñados para almacenar
exclusivamente alimentos congelados.

2. No ponga nunca alimentos calientes o tibios en el congelador, déjelos enfriar
completamente antes de meterlos.

3. Para el almacenamiento de los alimentos congelados, siga las instrucciones del
envase de los alimentos. Si no se proporciona información, los alimentos no
deben almacenarse durante más de tres meses después de la fecha de compra.

4. Almacene los alimentos en paquetes pequeños (idealmente de menos de 1 kg).
Esto reduce el tiempo de congelación y mejora la calidad de los alimentos
después de la descongelación.

5. Envuelva los alimentos antes de meterlos en el congelador. Para evitar que el
envoltorio se pegue, asegúrese de que esté seco.

6. Etiquete el alimento antes de congelarlo con información que incluya el tipo de
alimento y las fechas de almacenamiento y de caducidad.

7. Una vez que se descongelan los alimentos, no deben volver a congelarse.
Descongele solo la cantidad de alimentos necesaria para evitar su desperdicio.

8. Las bebidas embotelladas o enlatadas no deben guardarse en los
compartimentos del congelador, ya que podrían explotar.

9. La cantidad máxima de alimentos frescos que se pueden congelar en un período
de 24 horas es de 3,0 kg.

10. No intente congelar más de la cantidad máxima.
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INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO
La sección del frigorífico es para el almacenamiento de alimentos a corto plazo. 
Aunque se pueden mantener temperaturas bajas, no se recomiendan períodos 
prolongados de almacenamiento de alimentos.
En función de la circulación del aire frío en el interior del frigorífico, la 
temperatura puede variar entre las diferentes secciones. Por lo tanto, los 
alimentos deben almacenarse en diferentes secciones según su tipo. 

1. Mantequilla, quesos, etc.

2. Alimentos en frascos y botellas

3. Bebidas, por ejemplo, leche

4. Alimentos cocinados

5. Yogures, conservas, etc.

6. Botellas de 75 ml, alimentos preparados, etc.

7. Carne y pescado frescos

8. Frutas y verduras

• Los estantes del frigorífico pueden moverse
según las necesidades de almacenamiento
dentro de la sección del frigorífico.

• Para mover un estante, levante la sección
trasera y, a continuación, tire de él hacia
afuera.

• Para volver a colocarlo, deslice el estante de
nuevo en la ranura y, a continuación, baje la
sección trasera.

Almacenamiento en el frigorífico

• No ponga nunca líquidos sin tapar en el frigorífico.

• No ponga nunca alimentos calientes en el frigorífico. Los alimentos calientes
deben dejarse enfriar a temperatura ambiente antes de meterse en el
frigorífico.

• No debe apoyarse nada en la pared trasera del frigorífico, ya que esto
provocará escarcha y posibles problemas de condensación que pueden ser
difíciles de solucionar.

• Asegúrese de que los alimentos estén limpios y de retirar cualquier resto de
agua antes de meterlos en el frigorífico.

• Envuelva o cubra los alimentos antes de meterlos en el frigorífico. Esto
ayudará a prevenir la pérdida de humedad, mantener los alimentos frescos
y evitar los olores desagradables.



• No llene demasiado el frigorífico. Debe haber suficiente espacio entre los
alimentos para permitir que circule el aire fresco.

• Descongelar los alimentos congelados en el compartimento frigorífico
ayudará a mantener la temperatura baja y a ahorrar energía.

• No almacene nunca carnes crudas en estantes que estén encima de
carnes u otros productos cocinados.
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Almacenamiento en el congelador

• Los compartimentos del congelador están diseñados para almacenar
exclusivamente alimentos congelados.

• No ponga nunca alimentos calientes o tibios en el congelador, déjelos
enfriar completamente antes de meterlos.

• Para el almacenamiento de los alimentos congelados, siga las
instrucciones del envase de los alimentos. Si no se proporciona
información, los alimentos no deben almacenarse durante más de tres
meses después de la fecha de compra.

• Almacene los alimentos en paquetes pequeños (idealmente de menos de
1 kg). Esto reduce el tiempo de congelación y mejora la calidad de los
alimentos después de la descongelación.

• Una vez que se descongelan los alimentos, no deben volver a congelarse.
Descongele solo la cantidad de alimentos necesaria para evitar su
desperdicio.

• Las bebidas embotelladas o enlatadas no deben guardarse en los
compartimentos del congelador, ya que podrían explotar.

• La cantidad máxima de alimentos frescos que se pueden congelar en un
período de 24 horas es de 3,0 kg.

• No intente congelar más de la cantidad máxima.



Zona fresca
• La zona fría es un cajón especial para verduras, cuya temperatura es

más baja que la del compartimento frigorífico que se encuentra encima.

• Rangos de temperatura de la zona fría -2℃~2℃.

• La zona fría está diseñada para facilitar la manipulación de ingredientes
en poco tiempo, cuando hay que manipular alimentos congelados.

• Sugerencias de uso
Coloque los ingredientes congelados en el área fría de 4 a 5 horas antes
de usarlos. Así podrás cortar o cocinar alimentos congelados sin
esfuerzo y disfrutar de una experiencia culinaria más moderna, rápida y
saludable.

• Remarque : Si vous souhaitez placer des ingrédients qui sèchent
facilement, comme de la viande, dans la zone fraîche pendant plus de 4
heures, vous devez utiliser un film plastique pour envelopper les
ingrédients afin d'éviter une perte d'humidité excessive et une altération
del gusto.

Ajuste de la humedad del cajón para frutas y verduras

• El cajón para verduras de este electrodoméstico tiene un control
deslizante de ajuste del nivel de humedad. Las verduras y productos
similares propensos a marchitarse (p. ej., rúcula, hojas de espinaca,
hierbas aromáticas como la albahaca, etc.) deben mantenerse en el
cajón para verduras y el control deslizante de ajuste debe permanecer
cerrado (completamente a la izquierda - levantado). Cuando el control
deslizante de ajuste está cerrado, el vapor de agua se retiene en el
recipiente, lo que permite que las verduras se mantengan frescas y
crujientes por más tiempo.

• Por otro lado, la fruta propensa a pudrirse debe almacenarse en el cajón
para verduras con el control deslizante de humedad completamente
abierto (hacia la derecha - bajo). Esto permitirá que los gases emitidos
por ciertos productos, que aceleran el proceso de descomposición,
escapen del cajón para verduras.

• Las marcas arriba y abajo con símbolos de frutas y verduras te ayudarán.
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DISPOSITIVO DE CONTROL

• Cuando se enciende por primera vez o se vuelve a encender después
de un corte de energía, el dispositivo siempre funciona de acuerdo
con los siguientes ajustes: 5℃para el refrigerador, y -18℃para el
congelador. Si desea ajustar manualmente la temperatura o las
funciones, presione cualquier botón para activar el panel de control. A
continuación, puede realizar las operaciones.

• Ajuste de la temperatura del refrigerador: -Presione el botón en el
lado izquierdo       del panel de control varias veces para desplazarse
por las temperaturas en 2℃a las 8℃.Mantenga presionado el botón
hasta que se active la función de enfriamiento rápido. El frigorífico
funcionará automáticamente a una temperatura de 2°C ℃.Este modo
caduca automáticamente después de 24 horas de funcionamiento y el
botón se apaga. Este modo se puede cancelar manualmente
presionando el botón nuevamente.

• Configuración de la temperatura del congelador: -Presione el botón
en el lado derecho       del panel de control varias veces para
desplazarse por las temperaturas desde -16℃a -22℃.Mantenga
presionado el botón para activar la función de congelación rápida. El
congelador entonces operará a una temperatura establecida de
-25℃.Después de 24 horas, la función de congelación rápida se
detiene automáticamente o se puede detener manualmente en
cualquier momento presionando nuevamente el botón.

DESCONGELAR
El producto dispone de un sistema antihielo diseñado para evitar la 
formación de hielo. En condiciones normales, no debería ser necesario 
descongelar regularmente el sistema del congelador.

Nota: Si observa regularmente una gran acumulación de hielo o charcos en 
el congelador, es probable que la puerta no esté sellando correctamente. 
Esto puede deberse a una junta de puerta defectuosa o a una puerta 
decorativa pesada o mal ajustada. Para obtener más información, consulte 
la sección de solución de problemas de hielo.
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Instalación de su dispositivo 
.. Desembale el dispositivo.
�� Retire todos los objetos del interior del dispositivo.
�� Retire con cuidado todas las películas y cintas transparentes de la 

máquina.
�� Eliminar la posible parte de poliestireno alrededor de compresor.
�� Retire todos los documentos y accesorios del interior.
�� Limpie el interior del aparato con agua tibia con vinagre y séquelo con un 

paño suave.

• Asegúrese de que las tuberías para la circulación del refrigerante no se
hayan dañado durante la instalación.

• El dispositivo debe reservarse para el uso para el que está destinado.
• El dispositivo debe colocarse sobre una superficie estable y nivelada. De

esta manera, puede asegurarse de que el refrigerante pueda circular
correctamente y de que su electrodoméstico funcione de manera
eficiente.

• Si es posible, coloque su dispositivo en una habitación seca y bien
ventilada.

• No coloque su dispositivo bajo la luz solar directa o en una habitación con
alta temperatura.

• No coloque su dispositivo cerca de fuentes de calor directas como
calentadores, hornos, cocinas, etc.

Si no se puede evitar la instalación cerca de una fuente de calor directa, se 
recomienda mantener una distancia mínima de la fuente de calor: 

• Horno: 30cm
• Frigorífico: 2 cm

Nunca obstruya la ventilación 
Desenchufe siempre el enchufe, nunca tire del cable para cortar la 
alimentación del dispositivo. 

ADVERTENCIA : Después de la instalación, espere al menos 12 horas 
antes de enchufar la unidad para que el flujo de refrigerante se estabilice y 
no ocurran problemas operativos. 
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Antes de conectar el dispositivo, asegúrese de que el interior del dispositivo 
esté completamente seco. 

Cualquier intervención no competente puede provocar un incendio. 

Asegúrese de que nada obstruya el flujo de refrigerante, especialmente las 
partes alrededor del compresor. 

ADVERTENCIA : Dada su composición, el refrigerante es fácilmente 
inflamable, el circuito de refrigeración se ha sellado herméticamente y se han 
realizado varias pruebas para identificar posibles fugas. 

Solo un profesional está autorizado para trabajar en el sistema de 
refrigeración. El líquido derramado podría dañarle los ojos. Si el 
refrigerante entra en contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua 
y busque atención médica de inmediato. 

Teniendo en cuenta su clase climática, el dispositivo está diseñado para 
funcionar a una temperatura ambiente inferior a 43 ° C. 

PLACA DE NOMBRE 

La placa de identificación con los datos técnicos se encuentra en un lado del 
dispositivo dentro o fuera, o en la parte trasera del dispositivo. 

Datos técnicos 

Idealmente, anote los datos de la placa de identificación a continuación para 
evitar desinstalar el dispositivo si necesita acceder a la información. 

ADVERTENCIA ! 

Al instalar su aparato de refrigeración, es importante tener en cuenta la clase 
climática del producto. Para saber a qué clase climática pertenece su 
frigorífico, consulte la placa de datos como se indica a continuación: El 
aparato de refrigeración funciona correctamente dentro del rango de 
temperatura ambiente indicado en la tabla, según la clase climática. 

Clase Símbolo Temperatura ambiente 
promedio ° C 

templado 
extendido SN de + 10 a + 32 

templado N de + 16 a + 32 
subtropical ST de + 16 a + 38 

tropical T de + 16 a + 43 
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Localización 
El dispositivo debe instalarse lejos de fuentes de calor como radiadores, 
calderas, luz solar directa, etc. 
Asegúrese de que el aire pueda circular libremente por la parte posterior del 
gabinete. Para garantizar un rendimiento óptimo, si el aparato se coloca 
debajo de una unidad de pared en voladizo, la distancia mínima entre la parte 
superior de la cabina y la unidad de pared debe ser de al menos 100 mm. 
Idealmente, el dispositivo no debe colocarse debajo de una unidad de pared 
montada en superficie. Una o más patas ajustables en la base del gabinete 
proporcionan una nivelación precisa. 
Para dispositivos de refrigeración con clase climática:

- templado extendido (SN): este aparato de refrigeración está diseñado para
su uso a temperaturas ambiente entre 10 ° C y 32 ° C;

- templado (N): este aparato de refrigeración está diseñado para su uso a
temperaturas ambiente entre 16 ° C y 32 ° C;

- subtropical (ST): este aparato de refrigeración está diseñado para su uso a
temperaturas ambiente entre 16 ° C y 38 ° C;

- tropical (T): este aparato de refrigeración está diseñado para su uso a
temperaturas ambiente entre 16 ° C y 43 ° C;

Significado del etiquetado * en congeladores
Los congeladores de 1 (*), 2 (**) y 3 estrellas (***) no son adecuados para
congelar alimentos frescos.
Los congeladores de 2 estrellas (**) y 3 estrellas (***) son adecuados para
almacenar alimentos congelados (precongelados) y helados o para hacer
helados y cubitos de hielo.

COMPART
IMENTOS 

ESTREL
LAS (*) 

OBJETIVO 
DE 

TEMPERAT
URA DE 

ALMACENA
MIENTO 

COMIDA APROPIADA 

CONGELA
DOR (***)* ≤ -18 °C 

➢ Apto para pescado y marisco
(pescados, langostinos,
mariscos), productos de agua
dulce y productos cárnicos.

➢ Periodo de almacenamiento
recomendado : 3 meses
Apto para congelar comida 
fresca.

ES-35



CONGELA
DOR *** ≤ -18 °C 

➢

➢

Apto para pescado y marisco
(pescados, langostinos,
mariscos), productos de agua
dulce y productos cárnicos.
Periodo de almacenamiento
recomendado: 3 meses
No apto para congelar comida
fresca.

CONGELA
DOR ** ≤ -12 °C 

➢

➢

CONGELA
DOR * ≤ -6 °C 

➢

➢

0* - 
COMPART

IMENTO 
- -6 °C - 0°C 

Apto para pescado y marisco 
(pescados, langostinos, 
mariscos), productos de agua 
dulce y productos cárnicos. 
Periodo de almacenamiento 
recomendado: 2 meses
No apto para congelar comida 
fresca.
Apto para pescado y marisco 
(pescados, langostinos, 
mariscos), productos de agua 
dulce y productos cárnicos. 
Periodo de almacenamiento 
recomendado: 1 mes
No apto para congelar comida 
fresca.

Apto para productos cárnicos 
frescos (cerdo, ternera, pollo, 
etc.) y comida procesada a 
consumir o usar en el mismo 
día o en los tres días 
siguientes desde su 
almacenamiento (máx.).
No apto para congelar comida 
o almacenar comida
congelada.

➢
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 Advertencia ! El dispositivo 
debe poderestar desconectado de la 
red eléctrica; por lo tanto, el 
enchufe debe ser fácilmente 
accesible después de la instalación.

CONECTE SU APARATO 
Su aparato debe estar imperativamente conectado a una toma de tierra 
que cumpla con la normativa vigente y que haya sido instalada por un 
profesional autorizado. Antes de enchufar su electrodoméstico, verifique 
que el voltaje y la frecuencia indicados en la placa de identificación sean 
los adecuados para su instalación. Si no coinciden, póngase en contacto 
con un profesional o con el distribuidor. El dispositivo no debe 
conectarse a un rectificador inverso (por ejemplo, panel solar). 

Precaución : 
• Nunca guarde botellas en el congelador. Los líquidos se expanden a

medida que se enfrían y las botellas pueden explotar.
• Nunca guarde sustancias explosivas o envases de aerosol con

propelentes inflamables como butano, propano, pentano, etc. en el
congelador. Los gases pueden escapar y ser inflamados por
componentes eléctricos. Encontrará la presencia de estos gases en
la lista de componentes del cilindro o mediante el símbolo
correspondiente en el cilindro.

• Cuando almacene alimentos comprados congelados, siga los
consejos de almacenamiento del fabricante en el empaque.

• Antes de disfrutar de un helado, después de sacarlo del congelador,
espere unos minutos para evitar lastimarse los labios largos o largos.
También evite tocar la pared interior del congelador con las manos
mojadas.

• Preferiblemente, coma / cocine alimentos descongelados (incluso
parcialmente) inmediatamente. No deben volver a congelarse.
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• Los paquetes deben estar secos para evitar que se peguen durante la
congelación.

• Trate de separar los alimentos congelados de los que aún no están
congelados.

INSTRUCCIONES DEL REFRIGERADOR 
Encontrará instrucciones en los siguientes capítulos. 
Congelar / almacenar alimentos frescos 
Casi todos los productos frescos se pueden congelar y almacenar en el 
congelador. Para los alimentos más comunes, se proporciona una guía 
de almacenamiento que indica los tiempos de almacenamiento 
recomendados, así como el empaque adecuado. 
Es recomendable identificar los alimentos antes de congelar porque su 
identificación es más complicada una vez congelados en bolsas 
transparentes. Existen etiquetas especialmente diseñadas para este 
propósito. 
Preferiblemente, congele porciones individuales para evitar descongelar 
cantidades demasiado grandes para comer después. 
Lo ideal es introducir la siguiente información: nombre del alimento, 
peso, cantidad, fecha de congelación y fecha de caducidad. 
Luego proceda de la siguiente manera: 

1. Las bayas, frutas con piel, hierbas, etc. deben colocarse a granel para
congelar en la bandeja del congelador en la parte superior del
congelador y luego colocarse en bolsas para congelar después de
aproximadamente 12 horas. Guarde las bolsas de congelador llenas
en uno de los cajones disponibles. Los alimentos frescos deben
colocarse en el cajón superior y colocarse en el cajón inferior después
de aproximadamente 24 horas. Evite poner alimentos frescos
directamente en contacto con alimentos ya congelados. Estos pueden
estar ligeramente descongelados y dejar de respetar los tiempos de
almacenamiento indicados.

2. En un plazo de 24 horas, respete la capacidad máxima de congelación
de su congelador, indicada en la placa de características del aparato y
no congele más alimentos frescos que la cantidad indicada.

3. Si su congelador está equipado con la función de súper congelación,
actívela. Esto no es necesariamente necesario si el alimento agregado
ya está congelado.
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¡Precaución! Apague la función de supercongelación después de un 
máximo de 24 horas. 

4. Ajuste el termostato a una temperatura media a alta.

Llenar el compartimento congelador con alimentos frescos 
Dependiendo de la capacidad del congelador del aparato, es posible que 
deba esperar al menos 24 horas antes de llenar el congelador con 
alimentos frescos. 

Maxima capacidad 
Para garantizar un correcto almacenamiento de los alimentos 
congelados, nunca llene los cajones hasta el tope. Ajuste la 
temperatura según la cantidad de comida congelada. 
Para ahorrar energía en condiciones normales, a temperatura ambiente, 
se recomienda ajustar la temperatura a un nivel medio. 

Periodos de retención 
El tiempo de almacenamiento de los productos comprados congelados 
depende del tipo de producto y sus ingredientes. Por este motivo, siga 
las instrucciones del fabricante en el embalaje. 
Una vez que los alimentos congelados se descongelan, deben 
consumirse dentro de las 12-24 horas. 
No coma alimentos después de que haya pasado su vida útil máxima, 
corre el riesgo de intoxicación alimentaria. 
PRECAUCIONES Y CONSEJOS 
Cuando limpie la unidad, desenchufe el cable de alimentación o apague 
el fusible principal. 
Después de cerrar la puerta del congelador, no la abra inmediatamente 
ni la fuerce. La junta crea un compartimento de vacío. Espere de 1 a 2 
minutos hasta que la puerta se pueda abrir normalmente de nuevo. 
Para evitar que se forme condensación, deje que los alimentos cocidos 
se enfríen a temperatura ambiente y solo cierre la tapa y luego 
colóquelos en el congelador. 
Deje la puerta del congelador abierta lo más brevemente posible para 
evitar desperdiciar energía. 
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
Desenchufe siempre el cable de alimentación o apague el fusible 
principal. 
Limpie el sello de la puerta con agua tibia, sin agregar ningún producto de 
limpieza. 

Quitar dispositivos
Para limpiar a fondo las piezas del dispositivo, retírelas desde su 
dispositivo.

Quitar el estante
Extraiga el estante, levántelo y retírelo.

Retire el compartimento en la 
puerta trasera.
Levante el compartimiento en la puerta 
y retírelo.

Retire el contenedor de almacenamiento
Saque la caja de almacenamiento tanto 
como sea posible.

Limpia tu dispositivo con regularidad. 
• Los diversos componentes del interior del frigorífico / congelador

generalmente no son aptos para lavavajillas. Lávelos a mano con
agua tibia y unas gotas de jabón para platos. No utilice nunca el
producto de limpieza sin diluir y no utilice abrasivos o ácidos, es decir,
productos químicos de limpieza.

• La placa de identificación no debe estar dañada y nunca debe ser
removida, es esencial para el seguimiento en caso de falla o
necesidad de información del producto. Al limpiar, asegúrese de que
el agua no se derrame sobre las partes electrónicas dentro del
dispositivo.

• Si hay un intercambiador de calor, llamado condensador, en la parte
posterior de su electrodoméstico, debe limpiarlo con regularidad. El
polvo y la suciedad pueden evitar que el calor se disipe correctamente
y aumentar considerablemente el consumo de energía. Para obtener
los mejores resultados, use un cepillo suave o un paño para quitar el
polvo del condensador.

Consejos específicos para la limpieza del frigorífico 
Limpie el orificio de drenaje del frigorífico de vez en cuando con, por 
ejemplo, hisopos de algodón. 
APAGAR EL APARATO 
Si su aparato va a estar apagado durante un período de 
tiempo prolongado, es aconsejable dejarlo abierto para evitar la 
creación de malos olores en el interior. 
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ZONA MÁS FRÍA DEL REFRIGERADOR 
Este símbolo a continuación indica la ubicación del área más fría en 
su refrigerador. Esta zona está delimitada cerca del ventilador, y en la 
parte superior por el símbolo o por la balda colocada a la misma altura. 

Para garantizar las temperaturas en esta zona, tenga cuidado de 
no modificar la posición de este estante. 
Instalación del indicador de temperatura 
Para ayudarle a ajustar correctamente su frigorífico, está equipado con 
un indicador de temperatura (incluido en el prospecto) que le 
permitirá controlar la temperatura media en la zona más fría. 
ADVERTENCIA: Este indicador solo está diseñado para usarse con 
su refrigerador. Tenga cuidado de no utilizarlo en otro frigorífico (de 
hecho, la zona más fría no es la misma), ni para ningún otro uso. 
Comprobando la temperatura en la zona más fría 
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CUIDADO Y LIMPIEZA
Débranchez toujours l'alimentation électrique de l'appareil avant le 
nettoyage ou l'entretien.

Les sections réfrigérateur et congélateur doivent être nettoyées avec 
une solution de bicarbonate de soude et d'eau tiède. Ne pas utiliser de 
produits abrasifs ou détergents. Après le lavage, rincez et séchez 
soigneusement l'appareil.

Nettoyez l'intérieur et les balconnets de porte séparément, à la main, 
avec une solution douce de savon à vaisselle et d'eau. Ne les mettez 
pas au lave-vaisselle.

Si l'appareil ne va pas être utilisé pendant de longues périodes, 
débranchez-le et nettoyez-le. Les portes doivent être laissées 
légèrement entrouvertes pour éviter la formation de moisissures et 
d'odeurs désagréables.



Una vez instalado el indicador de temperatura, podrá comprobar 
periódicamente que la temperatura de la zona más fría es la correcta. Si 
es necesario, ajuste el termostato como se indica arriba. La temperatura 
interior del frigorífico está influenciada por varios factores, como la 
temperatura ambiente de la habitación, la cantidad de alimentos 
almacenados y la frecuencia con la que se abre la puerta. Tenga en 
cuenta estos factores al ajustar la temperatura. 
Para la correcta conservación de los alimentos en su frigorífico y en 
particular en la zona más fría, asegúrese de que el indicador de 
temperatura aparezca "OK". 

Si no aparece "OK", significa que la temperatura es demasiado alta. 
Coloque el termostato en una posición más alta. Espere al menos 12 
horas antes de reajustar el termostato. Después de cargar alimentos 
frescos en el aparato o después de repetidas aperturas (o apertura 
prolongada) de la puerta, es normal que la inscripción "OK" no aparezca 
en el indicador de temperatura. 

Consejos: ahorro de energía 
• Instale el aparato en una habitación fresca, seca y adecuadamente

ventilada.
• Tenga cuidado de no exponer el dispositivo a la luz solar directa y

nunca lo coloque cerca de una fuente directa de calor (cerca de un
radiador, por ejemplo).

• Nunca bloquee las rejillas o las rejillas de ventilación del aparato.
• Deje que los alimentos se enfríen antes de colocarlos en el aparato.
• Coloque los productos congelados en el refrigerador para

descongelarlos.
• La baja temperatura de los alimentos congelados ayudará a enfriar los

alimentos en el refrigerador.
• Descongele el congelador cuando se haya acumulado escarcha. Una

capa gruesa de hielo puede afectar la transferencia de frío a los
productos congelados y, por lo tanto, aumentar el consumo de energía
del aparato.

OK 
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Si tiene algún problema con el aparato, debe revisar la solución de problemas 
antes de llamar al Servicio de atención al cliente.
Si el aparato no funciona, compruebe que:
El aparato recibe energía.
Los fusibles de la carcasa están intactos y el fusible del enchufe no se ha 
fundido.
El frigorífico no se ha apagado.
La toma del enchufe funciona correctamente. Puede comprobarlo enchufando 
otro aparato eléctrico para ver si el enchufe es defectuoso.
Si el aparato funciona, pero no muy bien, compruebe que:
El aparato no está sobrecargado.
El termostato está ajustado a una temperatura apropiada.
Las puertas cierran correctamente.
El sistema de refrigeración, que está en la parte trasera del aparato, está limpio 
y libre de polvo, y no toca la pared trasera.
Hay suficiente ventilación en las paredes laterales y traseras.
Si el aparato hace ruido, compruebe que:
El aparato está nivelado y estable.
Las paredes laterales y traseras están despejadas, y no hay nada que se 
apoye en el aparato.
Nota: El gas refrigerante del frigorífico puede hacer un ligero burbujeo o 
gorgoteo, incluso cuando el compresor no está funcionando.
Si el aparato emite un pitido, compruebe que:
Las puertas están cerradas. Si una puerta se queda abierta, sonará una alarma 
después de 60 segundos.
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Si se ha formado hielo en la pared trasera del frigorífico:
Es normal que se formen algunas gotas de hielo en la pared trasera del 
frigorífico. Esto no constituye una avería del aparato.
Asegúrese de que ningún objeto del interior del frigorífico esté en contacto con 
la pared trasera.
Compruebe que haya alguna resistencia al abrir la puerta del aparato. Si se abre 
al más mínimo toque puede significar que es necesario sustituir la junta de la 
puerta.
Revise la junta de la puerta para ver si hay dobleces, restos o daños. Si observa 
alguno y no puede resolver el problema por sí mismo, póngase en contacto con 
el Servicio de atención al cliente, para que se pueda sustituir la junta.
Esto puede deberse a que la puerta o puertas decorativas no están bien 
colocadas. Si no está seguro, pídale a su instalador que revise las puertas 
decorativas.
Si se ha formado un exceso de hielo en el congelador:
Compruebe que haya alguna resistencia al abrir la puerta del aparato. Si se abre 
al más mínimo toque puede significar que es necesario sustituir la junta de la 
puerta.
Revise la junta de la puerta para ver si hay dobleces, restos o daños. Si observa 
alguno y no puede resolver el problema por sí mismo, póngase en contacto con 
el Servicio de atención al cliente, para que se pueda sustituir la junta.
Esto puede deberse a que la puerta o puertas decorativas no están bien 
colocadas. Si no está seguro, pídale a su instalador que revise las puertas 
decorativas.
Si una o más de las unidades LED del interior del aparato no funcionan:
Póngase en contacto con el Servicio de atención al cliente para concertar una 
visita de servicio.
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LA FICHA DE INFORMACIÓN DEL PRODUCTO SEGÚN EL 
REGLAMENTO DE LA UE N ° 2019/2016  

La etiqueta energética de los dispositivos de refrigeración se puede 
encontrar debajo de la URL o el código QR indicado en la etiqueta 
energética: 
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ELIMINACIÓN: 

La Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (RAEE) exige que los aparatos 
domésticos usados no se desechen junto con los residuos 
municipales no clasificados. Los aparatos usados deben 
recogerse por separado para optimizar la recuperación y el 
reciclaje de los materiales que los componen y reducir el impacto 
sobre la salud humana y el medio ambiente. 
El símbolo del contenedor con ruedas tachado se encuentra en 
todos los productos para recordar la obligación de recogida 
separada. Los consumidores deberán ponerse en contacto con 

las autoridades locales o con su vendedor para conocer el procedimiento a seguir 
para la retirada y eliminación de su aparato. 

Información sobre el significado del marcado de conformidad 

El marcado CE indica que el producto cumple los principales requisitos de las 
Directivas Europeas aplicables: 2014/35/UE (Baja Tensión), 2014/30/UE 
(Compatibilidad Electromagnética) y 2011/65/UE (RoHS – restricción del uso de 
determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos), en su 
versión modificada. 



Importado por: G3 CONCEPTS
ZAC de la Madeleine -9-11 rue dea Tuilerie-77500 Chelles-France
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La garantía del producto y las piezas de recambio están disponibles según los 
términos de la garantía del fabricante aplicables en su país; el uso del Servicio de 
Atención al Cliente es gratuito. La duración mínima de la garantía (garantía del 
fabricante para consumidores particulares) en el Espacio Económico Europeo es de 
2 años, conforme a los términos de garantía aplicables en su país. Las condiciones 
de la garantía no afectan a otros derechos o reclamaciones que usted pueda tener 
en virtud de la legislación local. Encontrará información detallada sobre el período de 
garantía y las condiciones de garantía en su país a través del Servicio de Atención al 
Cliente, de su vendedor o de nuestro sitio web. Las piezas de recambio originales 
funcionales, de conformidad con la directiva de Ecodiseño correspondiente, pueden 
obtenerse a través del Servicio de Atención al Cliente durante un período de al 
menos 4 años a partir de la fecha de comercialización de su aparato en el Espacio 
Económico Europeo. 

Servicio posventa 
Para una intervención técnica por un mal funcionamiento, llame al +33 4 88 78 59 
99. 

GARANTÍA 
La garantía no cubre las piezas de desgaste del producto, ni los problemas o daños 
derivados de: 
(1) deterioros superficiales debidos al desgaste normal del producto;
(2) defectos o deterioros debidos al contacto del producto con líquidos y a la
corrosión provocada por el óxido o por la presencia de insectos;
(3) cualquier incidente, abuso, uso indebido, modificación, desmontaje o reparación
no autorizados;
(4) operaciones de mantenimiento inadecuadas, uso no conforme a las instrucciones
del producto o conexión a una tensión incorrecta;
(5) utilización de accesorios no suministrados o no aprobados por el fabricante.

La garantía quedará anulada en caso de retirada de la placa de 
características y/o del número de serie del producto. 

https://www.schneiderconsumer.com/


www.schneiderconsumer.com 
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